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				Introduction

				As society becomes increasingly more international and as we seek to become global citizens, knowing how to say at least a few words in other languages becomes more and more useful. The European Union is a great example of global citizenry as borders between the member countries become easier to cross. Furthermore, global business environments necessitate overseas travel. Thanks to numerous travel websites, finding a package deal for airfare and hotel stays makes travel abroad easier and more convenient than ever before. Moreover, the Internet allows us to have contact with people all over the world, making learning a foreign language a great asset.

				Whether you are traveling overseas on business, exploring a different culture, or even connecting with your heritage, learning a little bit of the language has many advantages. Whatever your reason for wanting to learn some French, French For Dummies, 2nd Edition, can help. It gives you the skills you need for basic communication in French. We’re not promising fluency here, but if you need to greet someone, purchase a ticket, ask for directions, make a hotel reservation, or order off a menu in French, you need look no further than this book. 

				Remember that everyday French is like everyday English. It makes use of simplified lingual forms which, although perfectly correct, avoid and ignore certain complicated verb tenses and moods such as, say, the future perfect or the subjunctive. In everyday French, you can express yourself adequately by following just a few easy-to-understand grammar rules and by knowing a minimum number of words. So you should find the lessons in this book to be fun and not the least bit overwhelming.

				Now is playtime: C’est la récréation (seh lah rey-krey-ah-syohN).

				About This Book

				French For Dummies, 2nd Edition, isn’t like a class that you have to drag yourself to twice a week for a specified period of time. You can use this book however you want to, whether your goal is to learn some words and phrases to help you get around when you visit France or a francophone country, or you just want to be able to say “Hello, how are you?” to your French-speaking neighbor. Go through this book at your own pace, reading as much or as little at a time as you like. You don’t have to trudge through the chapters in sequential order, either; just read the sections that interest you.

				Conventions Used in This Book

				To make this book easy to navigate, we’ve set up some conventions:

				[image: check.png] French terms are set in boldface to make them stand out.

				[image: check.png] Pronunciation, set in parentheses, follows the French terms. Hyphens connect syllables in the same word as well as words that are linked by the French liaison (which you can find out all about in Chapter 3).

				[image: check.png] Translation of the French terms is set in italic and follows the pronunciation.

				[image: check.png] Because French nouns are typically preceded by an article, we include those articles in the word lists throughout this book, even though the English translation may not use the article. Furthermore, because articles indicate a noun’s gender, they’re helpful bits of information when you’re learning a language. When the article is abbreviated (l’), however, you can’t tell the gender. In those instances, we add a gender designation: (m) for masculine and (f) for feminine. 

				[image: check.png] Verb conjugations (lists that show you the forms of a verb) are given in tables in this order:

				 • The “I” form

				 • The “you” (singular, informal) form

				 • The “he/she/it/one” form

				 • The “we” form

				 • The “you” (plural, and singular, formal) form

				 • The “they” form. 

				 Pronunciations follow in the second column. The example shown uses the verb parler (pahr-ley) (to speak). The conjugation starts with the French equivalent of I speak or I am speaking; you speak, or you are speaking, and so on.

				
[image: /name of image]

				
				So that you can make fast progress in French, this book includes a few elements to help you along:

				[image: check.png] Talkin’ the Talk dialogues: The best way to learn a language is to see and hear how it’s used in conversation, so we include dialogues throughout the book. The dialogues come under the heading “Talkin’ the Talk” and show you the French words, the pronunciation, and the English translation.

				[image: check.png] Words to Know blackboards: Memorizing key words and phrases is also important in language learning, so we collect the important words in a chapter (or section within a chapter) in a chalkboard, with the heading “Words to Know.”

				[image: check.png] Fun & Games activities: If you don’t have actual French speakers to practice your new language skills on, you can use the Fun & Games activities to reinforce what you learn. These games are fun ways to gauge your progress.

				Also note that, because each language has its own way of expressing ideas, the English translations that we provide for the French terms may not be exactly literal. We want you to know the gist of what’s being said, not just the words that are being said. For example, the phrase C’est normal (seh nohr-mahl) can be translated literally as It’s normal, but the phrase really means It’s no big deal. This book gives the second translation.

				Foolish Assumptions

				To write this book, we had to make some assumptions about who you are and what you want from a book called French For Dummies. Here are the assumptions that we’ve made about you:

				[image: check.png] You know no or very little French — or if you took French back in school, you don’t remember much of it.

				[image: check.png] You’re not looking for a book that will make you fluent in French; you just want to know some words, phrases, and sentence constructions so that you can communicate basic information in French.

				[image: check.png] You don’t want to have to memorize long lists of vocabulary words or a bunch of boring grammar rules.

				[image: check.png] You want to have fun and learn a little bit of French at the same time.

				If these statements apply to you, you’ve found the right book!

				How This Book Is Organized

				This book is divided by topic into parts and then into chapters. The following sections tell you what types of information you can find in each part.

				Part I: Getting Started

				This part lets you get your feet wet by giving you some French basics: how to pronounce words, what the accents mean, and so on. We even boost your confidence by reintroducing you to some French words that you probably already know. Finally, we outline the basics of French grammar that you may need to know when you work through later chapters in the book.

				Part II: French in Action

				In this part, you begin learning and using French. Instead of focusing on grammar points as many language textbooks do, this part focuses on everyday situations, such as asking for directions, shopping, dining, going out on the town, and making small talk.

				Part III: French on the Go

				This part gives you the tools you need to take your French on the road, whether you’re going to a local French restaurant or to a museum in France. This part covers all aspects of travel in French-speaking parts of the world, and it even has a chapter on how to handle emergencies.

				Part IV: The Part of Tens

				If you’re looking for small, easily digestible pieces of information about French, this part is for you. Here you can find ten ways to learn French quickly, ten useful French expressions to know, ten things never to say in French, and more.

				Part V: Appendixes

				This part of the book includes important information that you can use for reference. Appendix A is a mini-dictionary in both French-to-English and English-to-French formats. If you encounter a French word that you don’t understand or you need to say something in French that you can’t find quickly elsewhere in the book, you can look it up here. Appendix B features verb tables, which show you how to conjugate regular verbs and then how to conjugate those verbs that stubbornly don’t fit the pattern. Appendix C gives you the answer keys to all of the Fun & Games activities that appear in the book, and Appendix D lists the tracks that appear on the audio CD that comes with this book so that you can find the dialogues easily and follow along. 

				Icons Used in This Book

				You may be looking for particular information while reading this book. To make certain types of information easier to find, we’ve placed the following icons in the left-hand margins throughout the book:

				[image: tip.eps] This icon highlights tips that can make learning French easier.

				[image: remember.eps] This icon points out interesting information that you ought not forget.

				[image: warning_bomb.eps] To help you avoid linguistic, grammatical, and cultural faux pas, we use this icon.

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] Languages are full of quirks that may trip you up if you’re not prepared for them. This icon points to discussions of these peculiar grammar rules.

				[image: culturalwisdom.eps] If you’re looking for information and advice about culture and travel, look for this icon. It draws your attention to interesting tidbits about the countries in which French is spoken.

				[image: cd_w_phones.eps] The audio CD that comes with this book gives you the opportunity to listen to real French speakers so that you can get a better understanding of what French sounds like. This icon marks the Talkin’ the Talk dialogues that you can find on the CD.

				Where to Go from Here

				Learning a language is all about jumping in and giving it a try (no matter how bad your pronunciation is at first). So make the leap! Start at the beginning, pick a chapter that interests you, or listen to a few dialogues on the CD. Before long, you’ll be able to respond Oui! (wee!) (Yes!) when people ask Parlez-vous français? (pahr-ley vooh frahN-seh?) (Do you speak French?).

				Note: If you’ve never been exposed to French before, you may want to read the chapters in Part I before you tackle the later chapters. Part I gives you some of the basics that you need to know about the language, such as how to pronounce the various sounds, some basic expressions and words, and the fundamentals of French sentence structure.

			

		

	
		
			
				Part I

				Getting Started

			
				[image: 9781118004647-pp0101.eps]
			

				In this part . . .

				You have to start somewhere, but we bet that you know a lot more French than you think. Don’t think so? Then check out Chapter 1 and see how many French words and idioms you already use. Chapters 2 and 3 provide some basic background on French grammar and pronunciation, while Chapters 4 and 5 get you talking about yourself and your family. So get started and don’t worry — We make it fun! 

			

		

	
		
			
				Chapter 1

				The French You Already Know

				In This Chapter

				[image: arrow] French words that are identical or similar to their English counterparts

				[image: arrow] French words to watch out for

				[image: arrow] Idioms and popular expressions you may already know

				Learning a new language can be challenging. Not only do you need to know a whole new vocabulary, but you also need to twist your head around different grammar rules and your tongue around different pronunciation rules. But here’s a little news that may make the task seem a little less daunting: You already know quite a few French words and expressions. How? Because the English language, being the borrower that it is, contains many French words and expressions, and French has absorbed some English words, too.

				In this chapter, you get to explore some French words and phrases without having to know pronunciation or grammar rules (that info comes in Chapters 2 and 3). Here, we include French words that are spelled the same and mean the same as their English counterparts, as well as words that are close in meaning and spelling. But because not every French word that resembles an English word shares its meaning, we also tell you what words to watch out for. In addition, we include some French expressions that you probably already know and understand. By the end of this chapter, you may discover that you actually know more French than you previously thought.

				The French You’re Familiar With

				With just a narrow stretch of water between them, the English and the French have historically been pretty close, even if they haven’t always been the friendly allies they are today. In fact, French was the language of the English court for a very long time — a fact that many people tend to forget. (The Normans who invaded England in 1066 with William the Conqueror were French, as were some of the most prominent people in English history).

				What does this have to do with your learning French? Well today, about 35 percent of English vocabulary is of French origin. That being the case, you already know an impressive amount of French, whether you realize it or not. The only pitfall you have to watch out for is that sometimes the English words have a different meaning from their French counterparts, and they almost certainly have a different pronunciation.

				[image: tip.eps] French nouns are preceded by either definite or indefinite articles. The definite articles are le (masculine), la (feminine), l’ (an abbreviation of either le or la), and les (plural); these are the equivalent to the English word the.  The indefinite articles are un (masculine), une (feminine), des (plural); these are all equivalent to the English words a, an, or some. As you learn French, knowing which articles go with what nouns helps you identify the noun’s gender; that’s why we include the articles with the nouns in the lists throughout this book. Because the abbreviated article l’ obscures the noun’s gender, we added the gender in parentheses. Finally, because the articles are not always used in English translations, we don’t include them in the translations of the word lists: l’université (f) (lew-nee-vehr-see-tey) (university) and le kiosque (luh kyohhsk) (kiosk), for example.

				Friendly allies — bons alliés

				Several French words are spelled the same and have the same meaning as their English counterparts. The only thing that may be different is the pronunciation (for more on pronunciation guidelines, head to Chapter 3). Take a look at these bons alliés (bohN-zah-lyey) (friendly allies):

				[image: check.png] l’art (m) (lahr)

				[image: check.png] brave (brahv)

				[image: check.png] le bureau (luh bew-roh)

				[image: check.png] le client (luh klee-yahN)

				[image: check.png] le concert (luh kohN-sehr)

				[image: check.png] la condition(lah kohN-dee-syohN)

				[image: check.png] content (kohN-tahN)

				[image: check.png] le courage (luh kooh-rahzh)

				[image: check.png] le cousin (luh kooh-zaN)

				[image: check.png] la culture (lah kewl-tewr)

				[image: check.png] différent (dee-fey-rahN)

				[image: check.png] excellent (ehk-seh-lahN)

				[image: check.png] le garage (luh gah-rahzh)

				[image: check.png] le guide (luh geed)

				[image: check.png] important (aN-pohr-tahN)

				[image: check.png] le journal (luh zhoohr-nahl)

				[image: check.png] la machine (lah mah-sheen)

				[image: check.png] le message (luh mey-sahzh)

				[image: check.png] le moment (luh moh-mahN)

				[image: check.png] la nation (lah nah-syohN)

				[image: check.png] la nièce (lah nyehs)

				[image: check.png] l’orange (f) (loh-rahNzh)

				[image: check.png] le parent (luh pah-rahN)

				[image: check.png] possible (poh-see-bluh)

				[image: check.png] principal (praN-see-pahl)

				[image: check.png] probable (proh-bah-bluh)

				[image: check.png] la question (lah kehs-tyohN)

				[image: check.png] la radio (lah rah-dyoh)

				[image: check.png] le restaurant (luh rehs-toh-rahN)

				[image: check.png] la rose (lah rohz)

				[image: check.png] rouge (roohzh)

				[image: check.png] la route (lah rooht)

				[image: check.png] la science (lah syahNs)

				[image: check.png] le secret (luh suh-kreh)

				[image: check.png] le service (luh sehr-vees)

				[image: check.png] le signal (luh see-nyahl)

				[image: check.png] le silence (luh see-lahNs)

				[image: check.png] la solitude (lah soh-lee-tewd)

				[image: check.png] le sport (luh spohr)

				[image: check.png] la station (lah stah-syohN)

				[image: check.png] la statue (lah stah-tew)

				[image: check.png] la suggestion (lah sewg-zheh-styohN)

				[image: check.png] la surprise (lah sewr-preez)

				[image: check.png] la table (lah tah-bluh)

				[image: check.png] le taxi (luh tah-ksee)

				[image: check.png] le tennis (luh tey-nees)

				[image: check.png] le train (luh traN)

				[image: check.png] urgent (ewr-zhahN)

				[image: check.png] violet (vyoh-leh)

				[image: check.png] le voyage (luh voh-yahzh)

				[image: check.png] le zoo (luh zooh)

				Kissing cousins

				Some French words, while not identical in spelling to their English counterparts, look very similar. These words also have similar meanings. Table 1-1 shows words that fit into this category.

				
[image: /tb1-1]
				
[image: /tb1-1]
		
				
				False friends — faux amis

				Some French words are faux amis (foh-zah-mee) (false friends). They look similar to English words, but they don’t have the same meaning. Misusing these words can be quite confusing. For example, if you tell someone that your young adult son or daughter is in a collège (koh-lehzh), they’d probably look at you — or your child — strangely because the French word collège means middle school, not university. The following list shows some of these easy-to-confuse words:

				[image: check.png] actuellement (ahk-tew-ehl-mahN): This word means now, not actually. The French word for actually is en fait (ahN feht).

				[image: check.png] assister à (ah-sees-tey ah): This word means to attend, not to assist. The French word for to assist is aider (ey-dey).

				[image: check.png] attendre (ah-tahN-druh): This word means to wait for, not to attend. The French word for to attend is assister à (ah-sees-tey ah).

				[image: check.png] la bague (lah bahg): This word means ring (the kind you wear on your finger), not bag. The French word for bag is le sac (luh sahk).

				[image: check.png] blesser (bleh-sey): This word means to wound or to hurt. The French word for to bless is bénir (bey-neer).

				[image: check.png] la cave (lah kahv): The French word cave means cellar in French. The word for cave is la grotte (lah grohht) in French.

				[image: check.png] le collège (luh koh-lehzh) means middle school; use the French word l’université (f) (lew-nee-vehr-see-tey) when you want to say college.

				[image: check.png] formidable (fohr-mee-dah-bluh): This word means wonderful or tremendous, not fearsome or daunting. To say formidable in French, you use the word redoutable (ruh-dooh-tah-bluh).

				[image: check.png]  la lecture (lah leh-ktewr): This word means a reading, as in a reading of Balzac’s novels. The word for lecture is la conférence (lah kohN-fey-rahNs).

				[image: check.png] la librairie (lah lee-brey-ree): This word means bookstore, not library. The French word for library is la bibliothèque (lah bee-blee-oh-tehk).

				[image: check.png] la place (lah plahs): This word means square, seat at the theater, or seat on the bus, not place. The French word for place is le lieu (luh lyuh) or l’endroit (m) (lahN-drwah).

				[image: check.png] rester (rehs-tey): This word means to stay or to remain, not to rest. The French word for to rest is se reposer (suh-ruh-poh-zey).

				[image: check.png] sympathique (saN-pah-teek): This word means nice. To say sympathetic in French, you say compatissant(e) (kohN-pah-tee-sahN[t]).

				[image: check.png] la veste (lah vehst): This word means jacket in French, not vest or waistcoat. The French word for vest is le gilet (luh zhee-leh).

				Borrowed English words

				The preceding sections note quite a few English words that have been borrowed from French and that have retained their French meaning, even though the pronunciation is different.

				But English isn’t the only language that’s nicked a few words. French has also borrowed many words from English and continues to do so in spite of the loud protest by purists who condemn this trend as a sign of cultural contamination and name it franglais (frahN-gleh): Here is a list of some of the terms borrowed from English and absorbed into the French language. Note the different pronunciation:

				[image: check.png] le budget (luh bewd-zheh)

				[image: check.png] le business (luh beez-nehs)

				[image: check.png] le camping (luh kahN-peeng)

				[image: check.png] le chewing-gum (luh shweeng-gohhm)

				[image: check.png] les chips (ley sheep[s])

				[image: check.png] le coca (luh koh-kah)

				[image: check.png] cool (koohl)

				[image: check.png] le fast food (luh fahst foohd)

				[image: check.png] le hamburger (luh ahm-boohr-guhr)

				[image: check.png] le jet set (luh jeht seht)

				[image: check.png] le manager (luh mah-nah-jehr)

				[image: check.png] le marketing (luh mahr-kuh-teeng)

				[image: check.png] le parking (luh pahr-keen)

				[image: check.png] le rock (luh rohk) (as in rock music)

				[image: check.png] le shopping (luh shoh-peeng)

				[image: check.png] le steak (luh stehk)

				[image: check.png] le chat (luh chaht)

				[image: check.png] le tunnel (luh tew-nehl)

				[image: check.png] le week-end (luh wee-kehnd)

				
[image: /name of image]
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				[image: culturalwisdom.eps]
			


				Quebec is pure French

				The rules of good and pure French speech are especially enforced in Quebec. People in Quebec will easily understand your franglais, but you may be taken aback when you hear Quebeckers talk aboutthe following, where the French use the English word:

				[image: check.png] la fin de semaine (lah faN duh suh-mehn) (weekend)

				[image: check.png] un hambourgeois (uhN ahN-boohr-zhwah) (hamburger)

				[image: check.png] le magasinage (luh mah-gah-zee-nazh) (shopping)

				[image: check.png] la mise en marché (lah mee-zahN mahr-shey) (marketing)

				[image: check.png] le stationnement (luh stah-syoh-nuh-mahN) (parking)

				Quebec’s purism is easily explained:

				[image: check.png] The proximity of the United States south of its border, plus the English-speaking majority in Canada threatens the French cultural identity of Quebec’s 7.5 million inhabitants. For Quebeckers, their language constitutes a rampart against the all-powerful presence of the English — spoken by 300 million people — surrounding them.

				[image: check.png] People who lived mostly in rural isolation for 300 years are now living in modern cities like Montreal, Quebec, Sherbrooke, and a few others where cable TV is constantly bombarding them with American commercials, movies, and a variety of shows. These people are trying to preserve the French lanuage.

				Although protective of their language, French-Canadians are an extremely friendly people who welcome their southern neighbors.



				Idioms and Popular Expressions

				French, like English, has many idioms (unusual ways of expressing feelings and ideas). You may find the meaning of these expressions puzzling if you try to translate them word for word.

				These fixed forms of expression belong specifically to the language in question. If you walk up to a French person and say Il pleut des chats et des chiens (eel pluh dey shah ey dey shyaN) (It’s raining cats and dogs), he or she would question your sanity. On the other hand, you may find yourself wondering what a French speaker means when she says Il tombe des cordes (eel tohNb dey kohrd), whose literal translation is Ropes are falling, but it’s roughly equivalent to It’s raining cats and dogs.

				Apart from those idioms, which take a long time to comprehend and belong specifically to a culture, every language has many expressions and phrases that, although they cannot be translated word for word, can easily be learned and used. Here are a few of the useful expressions you frequently hear in French:

				[image: check.png] À la vôtre! (ah lah voh-truh!) (Cheers!)

				[image: check.png] À mon avis (ah mohN-nah-vee) (in my opinion)

				[image: check.png] À tes/vos souhaits! (ah tey/voh sweh!) (Bless you!/Gesundheit!)

				[image: check.png] Allez! Un petit effort! (ah-ley! uhN puh-tee-teh-fohr!) (Come on! Try a little!)

				[image: check.png] Bien sûr. (byaN sewr.) (Of course.)

				[image: check.png] Bon appétit! (bohN-nah-pey-tee!) (Enjoy your meal!)

				[image: check.png]  Ça vaut la peine/le coup. (sah voh lah pehn/luh kooh.) (It’s worth it.)

				[image: check.png] D’accord. (dah-kohr.) (Okay.)

				[image: check.png] De rien. (duh ryaN.) (Don’t mention it.)

				[image: check.png] Jamais de la vie! (zhah-meh duh lah vee!) or Pas question! (pah kehs-tyohN!) (No way!)

				[image: check.png] Revenons à nos moutons. (ruh-vuh-nohN ah noh mooh-tohN.) (Let’s get back to the subject at hand.)

				[image: check.png] Tant mieux. (tahN myuh.) (So much the better.)

				[image: check.png] Tant pis. (tahN pee.) (Too bad.)

				[image: check.png] Tout à fait. (tooh-tah feh.) (Quite.)

				[image: check.png] Un coup d’oeil (uhN kooh duhy) (a glance, a quick look)

			

		

	
		
			
				Chapter 2

				Laying the Foundation: Basic French Grammar

				In This Chapter

				[image: arrow] Getting familiar with nouns, articles, pronouns, adjectives, and adverbs

				[image: arrow] Understanding gender and agreement

				[image: arrow] Introducing regular and irregular verbs

				[image: arrow] Constructing simple sentences

				In your native language, you instinctively know how to form sentences and ask questions that make sense. However, when learning a new language, you need to learn that language’s grammar because it lays the foundation for communicating correctly and effectively. This chapter simplifies French grammar, introducing you to the parts of speech and telling you how to construct grammatically correct sentences and questions. As you read this material, you’ll be amazed to discover that learning basic French grammar is easy and completely painless. The key to success is to remain cool and patient. Little by little — and before you know it — you’ll be able to speak French.

				Key Parts of Speech

				Words are classified based on their part of speech — verbs, nouns, pronouns, adjectives, adverbs, prepositions, conjunctions, and interjections — depending on how they are used. In this section, we concentrate on a few key parts of speech you need to know in order to form and understand basic French sentences: nouns, articles, pronouns, adjectives, and adverbs. You can check out verbs in the later section “Cavorting with Verbs.”

				Naming things with nouns

				Nouns name things: people, objects, places, concepts, and so on. House is a noun. So is Mary or truth or Sandusky. There are a few key differences between French and English nouns, however, as the next sections explain.

				That whole gender thing

				Unlike English nouns, all French nouns have a gender: They are either grammatically masculine or feminine. Knowing whether a noun is masculine or feminine is very important because it has an impact on the sentence construction. For example, if the noun is feminine, the articles and adjectives that modify that noun must also be feminine.

				But how do you know whether a noun is masculine or feminine? Of course, if you are talking about the sex of a person or an animal, the gender is obvious. But if the noun is a thing or an idea, how do you determine its gender? For the most part, just look at the word’s ending. With a few exceptions, the ending of a noun is a rather good indication of its gender. Table 2-1 shows common masculine and feminine endings.


[image: /name of image]
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				In addition, certain occupations are always masculine in French, even though both men and women work in them. Some examples include

				[image: check.png] un professeur (uhN proh-feh-suhr) (teacher, professor)

				[image: check.png] un architecte (uhN-nahr-shee-tehkt) (architect)

				[image: check.png] un chef (uhN shehf) (chef)

				[image: check.png] un ingénieur (uhN-naN-zhey-nyuhr) (engineer)

				[image: check.png] un agent (uhN-nah-zhahN) (agent)

				[image: check.png] un médecin (uhN meyd-saN) (doctor)

				[image: check.png] un auteur (uhN-noh-tuhr) (author)

				Similarly, some nouns are always feminine, even when they refer to a male. Here they are:

				[image: check.png] une vedette (ewn veh-deht) (movie star)

				[image: check.png] une personne (ewn pehr-sohhn) (person)

				[image: check.png] une victime (ewn veek-teem) (victim)

				[image: tip.eps] If you come across a noun that does not follow any of these patterns, simply consult Appendix A in the back of this book or a French dictionary.

				Making singular nouns plural

				In French, as in English, nouns are either singular or plural. The French say they have a number. To make nouns plural, you simply add an s to most of them, just like in English. La maison (lah meh-zohN) (house) is singular while les maisons (ley meh-zohN) (houses) is plural.

				However, if a noun ends in –ou, –eu, or –eau, you add an x instead of an s to make it plural: The singular le bureau (luh bew-roh) (office, desk) becomes the plural les bureaux (ley bew-roh) (offices, desks).

				If a noun already ends in an –s, –z, or –x, you don’t add anything to it. In these instances, the article (and the context) makes clear that the noun is plural):
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				Keeping an eye on articles

				Unlike English nouns, which don’t necessarily need articles (the words the, a, and an), French nouns are almost always preceded by articles. In English, for example, you say France, but in French, you say la France (lah frahNs) (France). The same convention applies to plural nouns: mountains in English becomes les montagnes (ley mohN-tah-nyuh) (mountains) in French. Another difference between English and French articles is that French articles mark the gender and the number of nouns.

				[image: tip.eps] When you learn the gender of a noun, try to learn the article that goes with it. Instead of memorizing table (tah-bluh) (table), for example, memorize la table (lah tah-bluh) (the table) or une table (ewn tah-bluh) (a table). Instead of livre (lee-vruh) (book), think le livre (luh lee-vruh) (the book) or un livre (uhN lee-vruh) (a book). 

				Table 2-2 lists the variations of definite, indefinite, and partitive articles in French. For details on how these articles are used, keep reading.

				
[image: /name of image]
				
				
				Note: L’ (ehl ah-pohs-trohf) means l apostrophe and de l’ (duh ehl ah-pohs-trohf) means de l apostrophe. These abbreviations are used when these articles are followed by a vowel or a mute h.)

				Defining definite articles

				The definite article refers to a specific noun and has only one form in English, even when used in the plural: the. In French, because nouns have a gender, the article has to take the gender of the noun as well as its number, singular or plural. Here are the definite articles in French:

				[image: check.png] le (luh) (the) — masculine definite article, singular

				[image: check.png] la (lah) (the) — feminine definite article, singular

				[image: check.png] l’ (ehl ah-pohs-trohf) (the) — masculine and feminine definite article, singular, used in front of nouns that start with a vowel or mute h.

				[image: check.png] les (ley) (the) — masculine and feminine definite article, plural

				For example, the word nuage is masculine singular; therefore, you add a masculine, singular article in front of it: le nuage (luh new-ahzh) (the cloud). You follow the same pattern for a feminine singular noun: Simply add the feminine singular article la in front of maison, for example, and you have la maison (lah meh-zohN) (the house). If the noun is plural, regardless of whether it’s masculine or feminine, the article is always les. For example, les nuages (ley new-ahzh) (the clouds) or les maisons (ley meh-zohN) (the houses).

				If a masculine or feminine noun begins with a vowel or a mute h (more on the mute h in Chapter 3), then you drop the e in le and the a in la and you add an apostrophe, l’. If nouns beginning with a vowel or a mute h are plural, just use les (ley). Here are some examples:

				l’idée (f) (lee-dey) (idea)

				les idées (ley-zee-dey) (ideas)

				l’hôtel (m) (loh-tehl) (hotel)

				les hôtels (ley-zoh-tehl) (hotels)

				French also uses definite articles after verbs of preference, such as aimer (eh-mey) (to like, to love), détester (dey-tehs-tey) (to hate), and préférer (prey-fey-rey) (to prefer). (You can check verbs of preference out in Chapter 6). For example: J’aime le café (zhehm luh kah-fey) (I like coffee).

				Using the indefinite article

				When referring to undetermined objects, you use indefinite articles, equivalent to the English words a and an. In French, the indefinite articles are

				[image: check.png] un (uhN) (a, an) — masculine indefinite article, singular

				[image: check.png] une (ewn) (a, an) — feminine indefinite article, singular

				[image: check.png] des (dey) (some, any) — masculine and feminine indefinite article, plural

				You use French indefinite articles the same way you use English indefinite articles. Check out the following examples:

				[image: check.png] Paris est une grande ville. (pah-ree eh-tewn grahNd veel.) (Paris is a big city.)

				[image: check.png] Je voudrais un café. (zhuh vooh-dreh-zuhN kah-fey.) (I would like a coffee.)

				[image: check.png] Il y a des maisons dans la rue. (eel ee ah dey meh-zohN dahN lah rew.) (There are houses on the street.)

				Choosing the partitive

				The French language has a specific article that refers to a part of something as opposed to the whole. You can sometimes translate this article as some or any, but it is frequently omitted in English.

				As you may guess, the article has a masculine form, du (dew); a feminine form, de la (duh lah); and a plural form, des (dey). There is also a singular form when the noun that follows starts with a vowel or a mute h, de l’ (duh ehl ah-pohs-trohf). Here are a few examples:

				Je voudrais du pain et du fromage. (zhuh vooh-dreh dew paN ey dew froh-mahzh.) (I would like [some] bread and [some] cheese.)

				Si tu as soif, bois de l’eau! (see tew ah swahf, bwah duh loh!) (If you are thirsty, drink [some] water!)

				Il mange souvent de la salade. (eel mahNzh sooh-vahN duh lah sah-lahd.) (He often eats [some] salad.)

				Meeting subject pronouns face to face

				Pronouns replace nouns, enabling you to avoid clumsy repetition when you write or speak. In French, pronouns change, depending on their role (subject, direct object, indirect object, or to show possession) in a sentence. Fortunately, you don’t need to worry about all those different forms at this point. Instead, this section focuses on French subject pronouns, those that function as subjects. (The other pronouns are covered in various chapters throughout the book.)

				In a sentence, the subject indicates who or what is performing the action. In the sentence “John plays tennis,” John is the subject. You can replace John with the pronoun he, and the sentence becomes “He plays tennis.” In this case, the pronoun he is the subject. Here are the French subject pronouns with their English translations:
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				Taking a closer look at “je”

				Unlike the English I, je is not capitalized in French, unless it begins the sentence. Also, if the verb that follows je begins with a vowel or a mute h (head to Chapter 3 for more on the mute h), the –e is dropped and an apostrophe added. This doesn’t happen with any other subject pronoun. Here’s an example:

				J’aime le français. (zhehm luh frahN-seh.) (I like French.)

				More on “il,” “elle,” “ils,” and “elles”

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] As mentioned previously, French nouns are either feminine or masculine. The same is true of French pronouns. Therefore, il refers not only to a person, meaning he, but also to a masculine singular object, meaning it. For example, il siffle (eel see-fluh) could mean he is whistling or it is whistling, depending on the context of the sentence. The same thing applies to elle. Elle est belle (ehl eh behl) could mean she is beautiful or it is beautiful. Of course, ils and elles, the masculine and feminine third person plurals, have only one meaning, they, regardless of whether they refer to people or things.

				It’s “you,” you know: The tu/vous issue

				Both tu and vous mean you, but you need to be aware of a fundamental difference between them. Tu is always singular, whereas vous can be singular or plural.

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] Vous is both singular and plural, yet even when it refers to one person, you always conjugate the verb in the plural. So start practicing your greetings using vous and the corresponding verb form ending –ez (except for three irregular verbs), whether you’re addressing one person or more.

				How you address someone in French depends on how well you know them. If the person is a family member, a peer, or a child, you use tu, which is an informal way of speaking to someone. You need to use the more polite and respectful form of the English you, vous, in these situations:

				[image: check.png] When you meet someone for the first time (unless that person is a child)

				[image: check.png] When you’re talking to someone older than yourself

				[image: check.png] When you’re talking with someone with authority, like your teacher or your supervisor

				[image: check.png] When you are referring to two or more people

				Go to Chapter 3 for more information about using tu and vous.

				[image: culturalwisdom.eps] In France, using tu to address a stranger or a new acquaintance would sound strange at best and impolite at worst. However, if you go to Quebec, you may soon discover that the familiar tu is much more liberally used at all times.

				Using “on” for all

				On, a very versatile subject pronoun, has several meanings: one, we, they, and people. The sentence On parle français au Québec (ohN pahrl frahN-seh oh key-behk), for example, can mean One speaks French in Quebec or We/they/people speak French in Quebec.

				On can also be used when you want to repeat something that you heard without revealing your source: On m’a dit qu’on vous a renvoyé. (ohN mah dee kohN vooh-zah rahN-vwah-ey.) (Someone told me that you got fired.)

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] Pretty handy pronoun, right? Remember that whether on refers to a singular or a plural subject, its verb conjugation is always third person singular. (See the verb conjugations later on in this chapter)

				Getting descriptive with adjectives

				Adjectives describe nouns. Because French nouns have both gender and number, any adjectives have to match the nouns they modify in gender and number. 

				Changing adjective endings to specify gender

				You can change the ending of an adjective so that it agrees in gender and number with the noun. Table 2-3 shows the masculine and feminine singular and plural forms, as well as examples using these endings.
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				A few adjectives have very irregular forms in the feminine singular:

				[image: check.png] beau/belle (boh/behl) (beautiful): un beau garçon (uhN boh gahr-sohN) (a beautiful [handsome] boy) and une belle fille (ewn behl feey) (a beautiful girl)

				[image: check.png] nouveau/nouvelle (nooh-voh/nooh-vehl) (new): un nouveau manteau (uhN nooh-voh mahN-toh) (a new coat) and une nouvelle robe (ewn nooh-vehl rohhb) (a new dress)

				[image: check.png] vieux/vieille (vyuh/vyehy) (old): un vieux bureau (uhN vyuh bew-roh) (an old desk) and une vieille maison (ewn vyehy meh-zohN) (an old house)

				Putting the adjective in the right place

				Most French adjectives are placed after the noun they describe, which is the opposite from English. Whereas in English you say an interesting trip, for example, in French you say un voyage intéressant (uhN voh-yahzh aN-tey-reh-sahN). However, this rule changes when the adjectives relate to any of the following. In these cases, the adjective goes in front of the noun:

				[image: check.png] Beauty: Adjectives in this category include beau/belle (boh/behl) (beautiful) and joli/jolie (zhoh-lee) (pretty)

				[image: check.png] Age: The category includes words like jeune (zhuhn) (young), vieux/vieille (vyuh/vyehy) (old), and nouveau/nouvelle (nooh-voh/nooh-vehl) (new). 

				[image: check.png] Numbers: Words in this group include premier/première (pruh-myey/pruh-myehr) (first, premiere), dernier/dernière (dehr-nyey/dehr-nyehr) (last), deux (duh) (two), trois (trwah) (three), and so forth.

				[image: check.png] Goodness (or lack of it): Words like bon/bonne (bohN/bohhn) (good), mauvais/mauvaise (moh-veh/moh-vehz) (bad), and gentil/gentille (zhahN-tee/zhahN-teey) (nice) are in this group.

				[image: check.png] Size: This category includes words like grand/grande (grahN/grahNd) (big, tall), petit/petite (puh-tee/puh-teet) (small, little), and gros/grosse (groh/grohs) (large, fat, thick). 

				[image: tip.eps] To help you remember that these categories of words precede the noun, think B-A-N-G-S: Beauty, Age, Numbers, Goodness, Size).

				Some adjectives are a little tricky because they can change meaning according to whether they are placed before or after the noun. Check out the following list:

				[image: check.png] ancien/ancienne (ahN-syaN/ahN-syehn): Before the noun, it means former; after the noun it means ancient or old.

				[image: check.png] cher/chère (shehr/shehr): Before the noun, it means dear; after the noun, it means expensive.

				[image: check.png] pauvre (poh-vruh): Before the noun, it means unfortunate, and after, it means penniless.

				[image: check.png] propre (proh-pruh): Before the noun, it means own; after the noun, it means clean.

				[image: tip.eps] Here’s a way to remember the different meanings of these adjectives: When placed before the noun, the meaning is figurative. When placed after the noun, the meaning is literal. Here are some examples:

				un ancien collègue (uhN-nahN-syaN koh-lehg) (a former colleague) versus un bâtiment ancien (uhN bah-tee-mahN ahN-syaN) (an old building)

				un pauvre garçon (uhN poh-vruh gahr-sohN) (an unfortunate boy) versus un enfant pauvre (uhN-nahN-fahN poh-vruh) (a poor or impoverished child)

				Getting creative with adverbs

				An adverb is a word that modifies (describes) a verb, an adjective, or another adverb. In English, many adverbs end with –ly: quickly, nervously, slowly, and so on. In French, most adverbs end in –ment, and they usually follow the verb. Here are the rules: 

				[image: check.png]  To the feminine form of an adjective, add –ment: lente (lahNt) (slow) becomes lentement (lahNt-mahN) (slowly), and active (ahk-teev) (active) becomes activement (ack-teev-mahN) (actively).

				[image: check.png]  To the masculine form of an adjective that ends in a vowel, add –ment: vrai (vreh) (true) becomes vraiment (vreh-mahN) (truly, really), and absolu (ahb-soh-lew) (absolute) becomes absolument (ahb-soh-lew-mahN) (absolutely).

				[image: check.png]  To the masculine form of an adjective that ends in –ent or –ant, drop the nt and add –mment: constant (kohN-stahN) (constant) becomes constamment (kohN-stahN-mahN) (constantly), and évident (ey-vee-dahN) (evident) becomes évidemment (ey-vee-dah-mahN) (evidently, obviously).

				The adverbial forms of good and bad are irregular in French. The adjective good — bon (bohN) — becomes the adverb bien (byaN) (well) and mauvais (moh-veh) (bad) becomes mal (mahl) (badly).

				Most adverbs in French come right after the verb:

				Parlez lentement, s’il vous plaît. (pahr-ley lahNt-mahN, seel-vooh-pleh.) (Speak slowly, please.)

				Les petits oiseaux chantent joyeusement. (ley puh-tee-zwah-zoh shahNt zhwah-yuhz-mahN.) (The little birds sing happily.)

				Cavorting with Verbs

				A verb expresses an action or a state of being. In French as in English, the verb form that is not conjugated and has no marking to indicate a subject or a tense (past, present, future) for the action is called the infinitive form. English infinitives begin with to, as in to go or to speak. In French, infinitives have special endings, such as –er, –ir, or –re:

				[image: check.png] aller (ah-ley) (to go)

				[image: check.png] parler (pahr-ley) (to speak)

				[image: check.png] finir (fee-neer) (to finish)

				[image: check.png] être (eh-truh) (to be)

				In addition, verbs can be regular or irregular. Regular verbs have the same stem throughout the conjugation, while the stems on irregular verbs change. (The stem is the main part of the verb before you add the endings.) For example, in English, the verb to love is a regular verb because it has the same stem whoever the subject is: I love, you love, he/she/it loves, we love, you love, they love. But the verb to be is irregular because it doesn’t have a common stem throughout the conjugation. The form of the verb depends on the subject: I am, you are, he/she/it is, we are, you are, they are.

				Just as in English, French verbs must match the subject (you don’t say, for example, “The children sings”). In French, the verb has a special ending for each subject (I, you, she, we, and so on). The following sections have the details.

				Regular verbs

				In French, regular verbs — those that follow a set pattern — belong to three large groups, which are determined by the ending of the verb’s infinitive:

				[image: check.png] The largest group whose infinitive ends with –er: Examples include chanter (shahN-tey) (to sing), parler (pahr-ley) (to speak), and donner (dohh-ney) (to give).

				 A simple way to conjugate this category is to first drop the –er from the infinitive and add the following endings: –e, –es, –e, –ons, –ez, and –ent. Here is the present tense conjugation of parler:

				
[image: /name of image]
				
				
				[image: remember.eps] Don’t be lulled into thinking that all verbs ending in –er are regular. Aller (ah-ley) (to go), for example, is an irregular verb.

				[image: check.png] The group whose infinitive ends in –ir, such as finir (fee-neer) (to finish) and choisir (shwah-zeer) (to choose).

				 To conjugate these verbs, first drop the –r from the infinitive and add the following endings: –s, –s, –t, –ssons, –ssez, and –ssent. Here is the present tense conjugation of finir (fee-neer) (to finish):

				
[image: /name of image]
				
				
				[image: check.png] The smaller but important group whose infinitive ends in –re, such as attendre (ah-tahN-druh) (to wait) and vendre (vahN-druh) (to sell).

				 To conjugate this category of verbs, just drop the –re from the infinitive and add –s, –s, nothing, –ons, –ez, and –ent. Consider the present tense conjugation of vendre:

				
[image: /name of image]
				
				
				Irregular verbs

				Irregular verbs are verbs that don’t follow a regular pattern throughout the conjugation. Although the irregular verbs can present a bit of a challenge, you can master them with some practice and a little memorization. The most important ones are the following:

				[image: check.png] être (eh-truh) (to be)

				 The following table shows the present tense conjugation of être:

				
[image: /name of image]
				
				
				[image: check.png] avoir (ah-vwahr) (to have)

				 The following table shows the present tense conjugation of avoir:

				
[image: /name of image]
				
				
				 Not only are être and avoir used in many expressions, but they also serve as helping verbs or auxiliaries in making up past compound tenses as we explain in Chapter 11.

				[image: check.png] faire (fehr) (to do, to make)

				 The following table shows the present tense conjugation of faire:

				
[image: /name of image]
				
				
				[image: check.png] aller (ah-ley) (to go)

				 The following table shows the present tense conjugation of aller:

				
[image: /name of image]
				
				
				For more irregular verbs, refer to Appendix B.

				Verbs tenses

				Verb tense simply means time. To express an action or a state of being taking place in the present, you use the present tense. If the action hasn’t happened yet, you use the future tense. And if it took place in the past, you use a past tense.

				Speaking in the present

				When something is happening now, use the present tense. Here’s what a simple sentence in the present looks like in French: Les enfants chantent. (ley-zahN-fahN shahNt.) (The children sing/are singing/do sing).

				The French present tense can be translated in three different ways, as the preceding example shows. Although you can use these translations interchangeably, you need to decide which is the better translation for the context of the sentence. For the conjugation of the present tense of regular and irregular verbs, refer to the preceding two sections.

				A quick look at past tense

				You can express past tense in French in several ways, but the simplest and the most common is le passé composé (luh pah-sey kohN-poh-zey) (the compound past). This tense is made up of more than one component: an auxiliary verb (avoir or être) conjugated in the present tense and the past participle of the desired verb (the form which in English would often end with –ed). Here are some examples:

				J’ai travaillé. (zhey trah-vah-yey.) (I worked.)

				Il est entré. (eel eh-tahN-trey.) (He entered.)

				To give you an idea of what a regular verb looks like in past tense, here’s how you conjugate the verb parler (pahr-ley) (to speak):

				
[image: /name of image]
				
				
				Chapter 11 covers the past tense in more detail.

				Peeking into the future

				To make the future tense, you use the present tense conjugation of aller followed by an infinitive. Here’s an example: Demain, Sylvie va voyager (duh-maN, seel-vee vah voh-yah-zhey) (Tomorrow, Sylvie is going to travel.)

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] This future form — aller (ah-ley) + the infinitive — is called the immediate or near future because it expresses events that will take place soon or fairly soon. French has another future tense, called the simple future, which translates to will in the English. The simple future and immediate future are often interchangeable. For example, you can say Sylvie will travel (simple future) or Sylvie is going to travel (immediate future). To find out more about the simple future tense, head to Chapter 13.

				To get an idea of how to construct the immediate future with all the subject pronouns, look at the following example that uses the verb parler (pahr-ley) (to speak):

				
[image: /name of image]
				
				
				Forming Sentences and Questions

				A simple sentence construction (in French or in English) consists of at least a subject and a verb. Beyond that, it may include an object noun, an adjective, and an adverb. The sentence Elle porte une jolie robe (ehl pohr-tewn zhoh-lee rohhb) (She is wearing a pretty dress) has a subject (elle), a verb (porte), a feminine singular indefinite article (une), an adjective (jolie, in its feminine form), and an object noun (robe).

				[image: remember.eps] The English translation of a French sentence may not follow the same order of the sentence components because, as mentioned earlier, French adjectives can go before or after the noun. In the sentence, Charles est un garçon intelligent (shahrl eh-tuhN gahr-sohN aN-teh-lee-zhahN) is translated as Charles is an intelligent boy, even though the adjective (intelligent) comes after the noun (garçon) in the original sentence.

				Believe it or not, some grammar issues in French are easier than in English. A good example of this is the way you can form questions:

				[image: check.png] Use intonation by raising your voice at the end of your statement: Vous avez un ticket? (vooh-zah-vey-zuhN tee-keh?) (Do you have a ticket?)

				[image: check.png] Add est-ce que (ehs-kuh) to the beginning of the phrase: Est-ce que vous avez un ticket? (ehs-kuh vooh-zah-vey-zuhN tee-keh?) (Do you have a ticket?)

				[image: remember.eps] If a word beginning with a vowel follows est-ce que (ehs-kuh), it becomes est-ce qu’ (ehs-kuh). For example: Est-ce qu’elle a un ticket? (ehs-kehl-ah uhN tee-keh) (Does she have a ticket?)

				These easy forms of questioning are valid no matter what the tense of the verb is: present, past, or future.

			

		

	
		
			
				Chapter 3

				Getting Started with Pronunciation and Basic Expressions

				In This Chapter

				[image: arrow] Discovering the French alphabet and pronunciation

				[image: arrow] Understanding French accents, elision, and liaison

				[image: arrow] Making introductions and asking basic questions

				Whenever anyone hears a foreign language spoken or sung at normal speed, the words — which don’t make sense to begin with — create a muddle of sounds impossible to reproduce. So one of the hardest parts of learning any language — including French — is overcoming your fear of not sounding French. Once you overcome this fear of sounding “funny,” however, everything else is fun and easy. To that end, this chapter includes all the information you need to know to pronounce French correctly. 

				[image: remember.eps] The world has over 200 million francophones (people who speak French), and as you can imagine, the French accent varies in the different parts of the world. This book concentrates on the Parisian accent, which is considered the standard French accent.

				The French Alphabet

				[image: cd_w_phones.eps] The French alphabet has the same 26 letters that the English alphabet does. Of course, some of the letters are pronounced differently. Table 3-1 lists the letters and gives you their names in French, which you may find useful if, for example, you have to spell your name on the phone or write down an address. You can hear the French alphabet on Track 1 on the CD.

				
[image: /name of image]
				
				
				Uttering Vowel and Consonant Sounds

				French is a romance language. Romance languages — which also include Spanish, Italian, Romanian, and Portuguese — share the same originand thus the same characteristics. One of the most important characteristics of the romance languages is that their sound is mostly based on vowels, unlike the Anglo-Saxon languages — English and German — which are based on consonants. The emphasis on vowels gives French its soft, smooth, even, and musical character. French words certainly contain consonants, but compared to the consonants in English, French consonants are much softer. Read on to find out how to pronounce French vowels and consonants.

				[image: remember.eps] The tables in the following sections help you with the pronunciation of French sounds, and they include English words where the French and English pronunciation is the same. However, French also includes sounds that don’t exist in the English language. In those cases, we give you tips on how you can pronounce that particular sound.

				The vowel sounds

				Vowel sounds, listed in Table 3-2, are the most difficult to pronounce in French. They are shorter than in English and usually end a syllable. Almost all of them have an equivalent in English.

				
[image: /name of image]
				
				
				[image: tip.eps] Represented in French by the letter u, the ew sound does not exist in English, and it takes a little practice to get it right. Here is a little trick to help you: Say ee with the tip of your tongue against your front bottom teeth; then keeping your tongue against your bottom teeth, round your lips. The sound coming out of your mouth is . . . the French ew.

				The mute e

				When the letter e appears at the end of a word or between two consonants, it is usually not pronounced; it is mute. For example, you don’t pronounce the e at the end of grande (grahNd) (tall) or in the middle of samedi (sahm-dee) (Saturday). 

				The nasal sounds

				The nasal sound, which is very common in French but does not exist in English, is fairly easy to pronounce. Imagine you have a cold and pronounce the sounds ah, oh, and un (without the n) through your nose. They come out nasalized. Here’s a phrase that contains all the nasal sounds in French: un bon vin blanc (uhN bohN vaN blahN) (a good white wine).

				Table 3-3 lists the nasal sounds. Although English has no true equivalent for the French nasal sounds, we include some words in English that come close. When you read these “equivalents,” don’t focus on the word itself: focus on how the vowel sound changes ever so slightly as your mouth prepares to make the n or ng sound that follows.

				
[image: /name of image]
				
				
				Consonants

				French consonants are pronounced almost like in English, except that you don’t linger on them; let them explode and move on to the vowel that follows. Because the consonants are said so quickly, it’s important that you articulate them clearly; otherwise, they get lost, and the word is hard to understand. 

				[image: tip.eps] The French r often scares foreigners. No need to be scared. You just have to pronounce it with your throat. Imagine that you’ve got something stuck in your throat and you’re trying to get it out, but make the sound as soft and gentle as you can.

				Another thing you need to know about French consonants is that the consonants at the end of a word are not usually pronounced. Consider these examples: l’argent (m)(lahr-zhahN) (money), vingt (vaN) (twenty), and les fruits (ley frwee) (fruit). Of course, this rule has some exceptions. The consonants c, r, f, or l (think of the consonants in the word careful to help you remember) at the end of a word are usually pronounced. Here are some examples of these consonants: chic (sheek) (chic, stylish), neuf (nuhf) (nine, new), cher (shehr) (dear, expensive), and avril (ah-vreel) (April).

				Table 3-4 lists the consonants whose sounds in French may change depending on the vowel or the consonant that follows. Note that the letter s is pronounced as an s when it starts a word, but when it’s within a word, you pronounce it as you do the letter z.

				
[image: /name of image]

[image: /name of image]
				

				
				The mute h and the aspirate h

				French has two different h’s: the mute h and the aspirate h — neither of which you pronounce. So why know the difference? For the following reasons:

				[image: check.png] With the mute h, you drop the vowel of the definite singular article, le or la, and add an apostrophe before the mute h. For example, to say the man in French, you say l’homme (m) (lohhm), essentially turning two words into one.

				[image: check.png] With the aspirate h, you don’t drop the vowel of the definite article. The words remain separate. Here’s an example: le hockey (luh oh-keh (hockey).

				In the plural, a liaison (check out the later section on the liaison) appears between the articles and the mute h. For example, to say the men, you say les hommes (ley-zohhm) as though it were one word. However, no liaison appears between the article and words that begin with an aspirate h, like in the word les héros (ley ey-roh) (the heroes). If the liaison were permitted here, the word would have been les zéros (ley-zey-roh) (the zeros) — not the heroes.

				Here is a list of some common words, besides le hockey and le héros, that begin with an aspirate h in French: le homard (luh oh-marh) (lobster), le handicapé/la handicapée (lah ahn-dee-kah-pey) (handicapped), les haricots (ley ah-ree-koh) (beans), les hors-d’oeuvre (ley orh-duh-vruh) (hors d’oeuvres, appetizers).

				[image: remember.eps] With a mute h, there is elision and liaison. With an aspirate h, there is no elision or liaison.

				Don’t stress; intone instead

				In French, every syllable is of equal importance in volume and stress (hence, the absence of stressed syllables in the pronunciations in this book). The emphasis in French words of two or more syllables is on the last one, but it is one of duration rather than intensity. For example, in the English word photography, the stress is on the second syllable. In the French word la photographie (lah foh-toh-grah-fee) (photography), you don’t stress any one particular syllable. Instead, French speakers use intonation: they raise or lower their voices in multi-syllable words, phrases, and sentences. For example, to ask a question, the French speakers raise their voices at the end of a statement.

				Remembering to “unstress” the syllable you’re used to pronouncing in those words that have similar spellings in French and in English may take quite a bit of practice. It’s like ironing the stubborn pleat out of a pair of trousers!

				Getting Clear on Accents, Liaisons, and Elisions

				French has five accents, or diacritical marks, as grammarians like to call them. It is important to note that the accent over a vowel in French does not indicate that that syllable is stressed. The accent only affects the letter on which it stands, and even then, it doesn’t change the pronunciation of that letter unless the letter is an e or a c (refer to Table 3-2). In addition to recognizing the five French accents, you also need to know how liaisons and elisions work. The following sections have the details.

				The five French accents

				The accent can either change the pronunciation of the letter or distinguish one word from another. In both cases, omitting an accent is like misspelling a word. The following list explains each of the five accents:

				[image: check.png] l’accent aigu (lah-ksahN-tey-gew) (the sharp accent). This accent appears only over the e (é), and its sound closely resembles the a in the word take: le café (luh kah-fey) (coffee, café).

				[image: check.png] l’accent grave (lah-ksahN grahv) (the grave accent). This accent appears over the letters e (è), a (à), and u (ù), but it only affects the sound of the letter e. The è is an open eh sound, as in the English word set or in the French word la mère (lah mehr) (mother). Over the letters a and u, this accent distinguishes between two words otherwise spelled the same. With l’accent grave, for example, à is a preposition meaning to, in, or at. Without the accent, a is the third person singular present tense of the verb avoir (ah-vwahr), which means has. The same goes for the letter u. The word où (ooh) means where, but the word ou (ooh) means or.

				[image: check.png] l’accent circonflexe (lah-ksahN seehr-kohN-flehks) (circumflex accent). When this accent (ˆ) appears over the vowels a, e, i, o, and u, it represents a letter (usually an s) that was dropped from the French word centuries ago but that may still remain in the related English word. Here are some examples: l’hôpital (m)(loh-pee-tahl) (hospital), le château (luh shah-toh) (castle, chateau), la forêt (lah foh-reh) (forest), and l’arrêt (m) (lah-reh) (arrest).

				[image: check.png] la cédille (lah sey-deey) (the cedilla) or c cédille (sey sey-deey) (c cedilla).This accent appears only under the letter c (ç). The cedilla indicates that you pronounce the c as an s. If the letter c does not have the cedilla under it and it is followed by a, o, or u, then you pronounce it as you would the letter k, as in the English words can or kite. Check out this French command: Commençons (koh-mahN-sohN) (Let’s begin).

				[image: check.png] le tréma (luh trey-mah) (dieresis). This accent (˙˙) indicates that each vowel in a word is pronounced separately. Check out the following words: naïf (nah-eef) (naïve), Noël (noh-ehl) (Christmas).

				The liaison

				Have you ever thought, when listening to a French conversation, that it sounded like a great big, long word? Probably. That’s because of a French phenomenon called the liaison. Faire la liaison (fehr lah lyey-zohN) (to make a liaison) means that the last consonant of a word is linked with the vowel that begins the following word. A liaison affects any final consonant when linked with the vowel of the following word. Check out these examples.

				C’est un petit appartement. (seh-tuhN puh-tee-tah-pahr-tuh-mahN.) (It’s a small apartment.)

				Vous êtes mon ami depuis six ans. (vooh-zeht moh-nah-mee duh-pwee see-zahN.) (You have been my friend for six years.)

				Besides the aspirate h (explained in the earlier section), a liaison never appears with the conjunction et (ey) (and): un livre et un crayon (uhN lee-vruh ey uhN kreh-yohN) (a book and a pencil), for example.


				Using gestures

				French people express themselves with hand and body gestures to a greater extent than English speakers do. The actual expression or word doesn’t have to accompany these gestures, although it often does. Following are some examples of some common French gestures:

				[image: check.png] Pulling on your eye as if to open it with your finger and saying Mon oeil! (mohN nuhy!) means No way! You’re pulling my leg! (Literally: my eye).

				[image: check.png] Raising your thumb, demonstratively shaking it in front of someone means Perfect!

				[image: check.png] Scratching your cheek with the back of your hand and saying Ah! la barbe! (ah! lah bahrb!) means What a pain! (literally: the beard). Using the same scratching gesture and saying Une vraie barbe! (ewn vreh bahrb!) about something or someone means A real bore! (literally: a real beard).

				[image: check.png] Extending both arms on each side of your hips and shrugging your shoulders means There’s nothing I can do about it! This gesture is so commonly associated with the French that it is often referred to in the U.S. as the Gallic shrug.

				You’ll no doubt come across other gestures, many of which are not appropriate for a family book. We trust that you can use your own, ample wits to make sense out of them.



				The elision

				When a word ending with an e or an a (usually an article or a pronoun) is followed by a word starting with a vowel or a mute h, the first e or a disappears and is replaced by an apostrophe. This rule, like the liaison, contributes to the easy flow of the French language. Here are some examples:

				la + école = l’école (ley-kohl) (the school)

				je + aime = j’aime (zhehm) (I like)

				le or la + enfant = l’enfant (lahN-fahN) (the child)

				la + histoire = l’histoire (lee-stwarh) (the story, history)

				Note that the elision does not occur with the aspirate h: le homard (luh oh-mahr) (lobster), for example.

				Greetings: Formal and Friendly

				Greetings are the first steps in establishing contact with someone, whatever the language. In many cases, a smile does the job, and you just have to wait for the other person to greet you and repeat what he or she just said. However, this section presents plenty of very simple French greetings that you may use on different occasions to help you meet people.

				Addressing someone formally or informally

				In French, you can vary the level of formality in your speech by how you say the word you. Depending on whom you are addressing, you can use the informal tu (tew) or the more formal vous (vooh). It’s important to know when one or the other is appropriate because if you say the wrong thing, at best, you sound a little funny; at worst, you offend someone.

				In general, use the formal vous when you address somebody you have never met, a superior, or an older person. As you get to know that person better, you may both switch to tu. Use the less formal tu when you speak to a friend, a child, or an animal. In addition, members of the same family, whatever their age, use the tu form.

				[image: remember.eps] The environment in which you find yourself also determines the correct form of address. For example, if you’re a young person traveling on the train in France and you meet other young people, you would address one another as tu. On the other hand, if you’re in a store, you’d address the clerk with vous, even if she looks a lot younger than you. Also keep in mind that the vous form is used to address one person on a formal level, but it is also a plural form used to address any number of people formally or informally.

				If you are not sure what to do, use the vous form until the person you are addressing asks you to use the tu form. Then you avoid any faux pas (foh pah) (social blunder [literally, false step]).

				[image: culturalwisdom.eps] In French, in a formal situation, it is more polite to add monsieur (muh-syuh) (mister, sir) to address a man, madame (mah-dahm) (ma’am, missus) to address a married woman, and mademoiselle (mahd-mwah-zehl) (miss) to address an unmarried woman, after even the simplest of expressions like bonjour (bohN-zhoohr) (good day, hello) and merci (mehr-see) (thank you). (The English Ms. has no equivalent in French.) If you don’t know whether a woman is married or not, to be on the safe side, use madame. Remember also that monsieur, madame, and mademoiselle can be used on their own and are, most of the time.

				Saying hello and good-bye

				Nothing is easier than saying hello in a foreign language. Actually, the French language has a saying, when referring to something that is really a cinch: C’est simple comme bonjour (seh saN-pluh kohm bohN-zhoohr) (It’s as easy as saying hello). So go ahead and practice these greetings and farewells:

				[image: check.png] Bonjour! (bohN-zhoohr!) literally means Good day!, but you can use it when first greeting someone in the morning or afternoon, as long as the sun is shining.

				[image: culturalwisdom.eps] In Québec, people also say Bonjour when leaving, giving it the true meaning of good day.

				[image: check.png] Bonsoir! (bohN-swahr!) (Good evening!).You use this greeting in the late afternoon and the evening to say hello or good-bye.

				[image: check.png] Salut! (sah-lew!) (Hi! Bye!). This is the most informal of all hellos and is also a way of saying good-bye. Although you can use it at any time of day, you can’t use it with just anybody. Use this word only with children and people you’re familiar with.

				[image: check.png] Au revoir! (ohr-vwahr!) (Good-bye!). Like its English counterpart, you can use this term any time of day or night.

				[image: check.png] Bonne nuit! (bohhn nwee!) (Good night!). Say this only when you’re retiring for the night or when you’re putting a child to bed. It essentially means sleep well.

				[image: check.png] A bientôt! (ah byaN-toh!) (See you soon!). Say this when you expect to see the person again in the near future.

				[image: check.png] A tout à l’heure! (ah tooh-tah luhr!) (See you later!). Use this phrase only when you’ll see the person the same day.

				[image: check.png] A demain! (ah duh-maN!) (See you tomorrow!)

				[image: check.png] Bonne journée! (bohhn zhoohr-ney!) (Have a nice day!)

				Introducing yourself and others

				It is not enough to greet people and ask how they are; you also need to introduce yourself and find out what their names are. The purpose of this section is to help you do just that.

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] In French, when you want to say My name is. . ., you use a reflexive form of the verb appeler (ahp-ley) (to call). Thus, je m’appelle (zhuh mah-pehl) literally means I call myself. The following table shows all the forms of appeler in the present tense. (Refer to Chapter 2 for general information on French verbs.)

				
[image: /name of image]
				
				
				You may use either of these phrases:

				[image: check.png] Je m’appelle . . . . (zhuh mah-pehl. . . .) (My name is . . . .)

				[image: check.png] Je suis . . . . (zhuh swee. . . .) (I am . . . .)

				If you want to know who that person over there is, you ask Qui est-ce? (kee ehs?) (Who is that?). And you receive the answer C’est . . . (seh. . .) (That is . . . ). To introduce someone, you say any of the following:

				[image: check.png] Je vous présente . . . . (zhuh vooh prey-zahNt. . . .) (Let me introduce . . . to you.) (formal)

				[image: check.png] Je te présente . . . . (zhuh tuh prey-zahNt. . . .) (Let me introduce . . . to you.) (informal)

				[image: check.png] Voici . . . ./Voilà . . . . (vwah-see. . . ./vwah-lah. . . .) (Here is . . . ./There is . . . .)

				After you introduce yourself or someone else, the other person, if a man, typically says Enchanté! (ahN-shahN-tey!) or, if a woman, Enchantée! (pronounced the same). In either case, the meaning is the same: Delighted! Of course, on the playground or at a gathering of young people, you may hear these expressions instead:

				Comment tu t’appelles?/Comment t’appelles-tu? (koh-mahN tew-tah-pehl?/koh-mahN tah-pehl-tew?) (What’s your name?)

				Et lui, qui est-ce? (ey lwee kee ehs?) (And who is he?), or Et elle, qui est-ce? (ey ehl kee ehs?) (And who is she?)

				
[image: /name of image]

[image: /name of image]

				
				Asking Questions to Get to Know People

				One of the ways to get information is by asking questions. You may want to ask, for example, whether the bistro around the corner is good, whether the banks are open on Mondays, or whether the train is running on schedule. And what about asking how someone is? Well, you can ask all these questions simply by following the guidelines explained in the following sections.

				Informal and formal ways to ask questions

				You can form a yes or no question in French in four ways. The first three are very informal, and the last is more formal.

				Using intonation

				To ask a question using intonation, simply raise your voice at the end of a statement: Vous parlez français? (vooh parh-ley frahN-seh?) (Do you speak French?)

				Using “n’est-ce pas”

				One way to form a question is to add n’est-ce pas (nehs pah) to the end of the sentence. This expression takes on the translation of whatever the question is. It could mean isn’t it, don’t you, doesn’t she, and so on.) This type of question anticipates a yes answer: Vous parlez français, n’est-ce pas? (vooh parh-ley frahN-seh, nehs pah?) (You speak French, don’t you?)

				Using “est-ce que”

				You can form a question by adding est-ce que (ehs-kuh) to the front of the statement. The statement Paris est une grande ville (pah-ree eht-ewn grahNd veel) (Paris is a big city) becomes Est-ce que Paris est une grande ville? (ehs-kuh pah-ree eht-ewn grahNd veel?) (Is Paris a big city?). Note that the final e in Est-ce que is dropped when it comes before a vowel: Est-ce qu’il parle français? (ehs-keel parhl frahN-seh?) (Does he speak French?)

				Using inversion

				In this method, you switch the places of the verb and the subject pronoun and add a hyphen between them. Consider these examples:

				Vous parlez français (vooh parh-ley frahN-seh) (You speak French) becomes Parlez-vous français? (parh-ley vooh frahN-seh?) (Do you speak French?)

				Tu aimes la musique (tew ehm lah mew-zeek) (You like music) becomes Aimes-tu la musique? (ehm-tew lah mew-zeek?) (Do you like music?)

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] To use inversion correctly, when the verb ends in a vowel and the subject pronoun begins with a vowel — mainly il (eel) (he, it), elle (ehl) (she, it), on (ohN) (one) — you add the letter t in between them and place hyphens on both sides: Il parle français (eel parhl frahN-seh (He speaks French) becomes Parle-t-il français? (parhl-teel frahN-seh?) (Does he speak French?)

				Asking and replying to “How are you?”

				Most of the time, when you meet someone, especially someone you already know, your greeting is followed by the question “How are you?” French has several different ways of asking the question, depending on the level of formality between the two speakers:

				Formal: Comment allez-vous? (koh-mahN-tah-ley-vooh?) (How are you?) and Vous allez bien? (vooh-zah-ley byaN?) (Are you well?)

				Informal: Comment vas-tu? (koh-mahN vah-tew?) (How are you?), Comment ça va? (koh-mahN sah vah?) (How is it going?), and Ça va? (sah vah?) (Is it going?, meaning Are you okay?).

				Of course, others may well want to know how you are. In those cases, they naturally expect you to reply, albeit without going into lengthy details about your health, your work, or your private life. A short phrase will do, such as the following:

				[image: check.png] Ça va! (sah vah!) (I’m okay!)

				[image: check.png] Ça va bien!/Ça va très bien! (sah vah byaN!/sah vah treh byaN!) (I’m fine!/I’m very well!)

				[image: check.png] Bien, merci!/Très bien, merci! (byaN, mehr-see!/treh byaN, mehr-see!) (Fine, thank you!/Very well, thank you!)

				[image: check.png] Je vais bien, merci. (zhuh veh byaN, mehr-see.) (I am well, thank you.) This is a more formal response.

				[image: check.png] Pas mal! (pah mahl!) (Not bad!)

				Of course, you can also answer negatively. You can say, for example, Je ne vais pas très bien aujourd’hui (zhuhn veh pah treh byaN oh-zhoohr-dwee) (I am not very well today).

				[image: GrammaticallySpeaking.eps] The negative in French has two parts: ne (nuh) which you place in front of the conjugated verb and pas (pah) (not), which you place after the conjugated verb.If the verb begins with a vowel or a mute h, then you drop the e from ne and you add an apostrophe: n’.For example, Il n’est pas fatigué (eel neh pah fah-tee-gey) (He is not tired).

				Whenever you answer a “How are you?” question, you probably want to follow it up with an inquiry about the well-being of the other person. To do so, you simply follow your answer with either the formal Et vous? (ey vooh?) or the informal Et toi? (ey twah?). Both mean And you?

				Revisiting the verb “aller”

				Aller (ah-ley) (to go) is a very useful and multifunctional verb in French. As Chapter 2 explains, aller is an irregular verb, which means that the stem is different throughout its conjugation:

				
[image: /name of image]
				
				
				You use the verb aller when you want to say you’re going to the store or to the movies, but you also use this verb when you want to talk about how you or someone else is, which makes it a vital verb when you’re making introductions and want to ask How are you? in French. To do so, you use the interrogative adverb comment (koh-mahN) (how) in the following ways:

				Comment est-ce que vous allez?/Comment est-ce que tu vas? (koh-mahN ehs-kuh vooh-zah-ley?/koh-mahN ehs-kuh tew vah?) (How are you?)

				Comment allez-vous?/Comment vas-tu? (koh-mahN-tah-ley-vooh?/koh-mahN vah-tew?) (How are you?) — This construction is more common.

				
[image: /name of image]

[image: /name of image]

				
			
				[image: culturalwisdom.eps]
			


				Friendly greetings

				The French touch a lot more than the Anglo-Saxons do in greeting others. The handshake is not restricted to the first meeting between two persons, for example. Instead, most people in an office shake hands every morning when they get to work and every evening when they leave the office. On a more informal level, women friends kiss lightly on each cheek when they greet each other or say good-bye. A man and a woman meeting or saying good-bye do the same. Male family members may kiss one another, too. If you travel to different parts of France, you may be surprised to discover that in some areas people kiss not twice but three times, and sometimes up to four times! You even see a large amount of cheek-pecking between high school students arriving at school in the morning!

				Say you’re invited to a dinner party by a French family with children and the parents introduce their children to you before they are sent to bed. They may tell the children Dites bonsoir à tout le monde (deet bohN-swahr ah tooh luh mohNd) (Say good evening to everyone). Immediately, the little ones might go around the dinner table giving a kiss to all the guests and expecting a kiss back.




[image: /name of image]
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Talkin’ the Talk

Le douanier, the custom’s officer, is the first person Nicola encounters
in the French airport. She hands him her passport and her customs
slip, and he starts le contrale des passeports (Iuh kohN-trohl dey
pahs-pohr) (the passport check).
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Julie:

Le vendeur:

Julie:

Le vendeur:

Julie:

Zut! Alors, ou est-ce qu'il y a un distributeur pres d'ici?
zewt! ah-lohr, ooh ehs-keel ee ah uhN dees-tree-bew-
tuhr preh dee-see?

Darn! Then, where is there an ATM close to here?

ily en a un en face.
eel ce ahN-nah uhN ahN fahs.
There is one across the street.

Je reviens tout de suite. Pouvez-vous garder mes
guides?

zhuh ruh-vyaN tooht sweet. pooh-vey-vooh gahr-dey
mey geed?

FIf be back right away. Can you hold my guides?

Avec plaisir. Ne vous inquiétez pas.
ah-vehk pleh-zeer. nuh vooh-zaN-kee-ey-tey pah.
Gladly. Don’t worry.

Merci, a tout de suite.
mehr-see, ah tooht sweet.
Thank you, Il be right back.
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Julie bought a couple of travel guides and tells le vendeur (luh vahN-
duhr) (the salesperson) that she wants to pay with her credit card.
Unfortunately, the store does not accept credit cards. (Track 16)

Julie: Bonjour, monsieur, vous acceptez les cartes de crédit?
bohN-zhoohr, muh-syuh, vooh-zah-kseh-ptey ley
kahrt duh krey-dee?

Hello, sir, do you accept credit cards?

Le vendeur: Ah, non, désolé.
ah, nohN, dey-zoh-ley.
Oh, no, sorry.
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Talkin’ the Talk

Susan is in a bank, wanting to cash her traveler's checks. She speaks
to la caissiére (lah key-syehr) (the teller).

Susan:

La caissiére:

Susan:

La caissiére:

Susan:

La caissiére:

Susan:

Bonjour, mademoiselle. Je voudrais encaisser mes
chéques de voyage.

bohN-zhoohr, mahd-mwah-zehl. zhuh vooh-dreh
ahN-key-sey mey shehk duh voh-yahzh.

Hello, miss. | would like to cash my traveler’s checks.

1l sont en euros?
eel sohN-tahN uh-roh?
Are they in euros?

Oui, en euros.
wee, ahN uh-roh.
Yes, in euros.

Bon. Jai besoin d'une piéce didentité.
bohN. zhey buh-zwaN dewn pyehs dee-dahN-tee-tey.
Very well. | need identification.

Jai mon passeport et une carte de crédit, c'est bon?
zhey mohN pahs-pohr ey ewn kahrt duh krey-dee, seh
bohN?

I've got my passport and a credit card. Will that do?

Le passeport, c’est parfait . . . merci. Et votre sigature,
sil vous plait.

luh pahs-pohr, seh pahr-feh . . . mehr-see. ey vohh-
truh see-nyah-tewr, seel vooh pleh.

The passport, that's perfect . . . thank you. And your
signature, please.

Ah oui, bien sar . .. voila.
ah wee, byaN sewr . . . vwah-lah.
Oh yes, certainly . . . here you go.
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Talkin’ the Talk

@ Martin, a Canadian tourist, walks into a money exchange office in
HEZ¥ Nice to exchange his Canadian dollars into euros. (Track 15)

L'employée: Bonjour, monsieur, vous désirez?
bohN-zhoohr, muh-syuh, vooh dey-zee-rey?
Hello, sir, what can I do for you?

Martin: Bonjour, madame. Je voudrais changer cent dollars
canadiens.
bohN-zhoohr, mah-dahm. zhuh vooh-dreh shahN-
zhey sahN doh-lahr cah-nah-dyaN.
Hello, ma‘am. I would like to change one hundred
Canadian dollars.

L'employée: Trés bien, monsieur. Un moment, s'il vous plait. . . .
Bon, ¢a fait 75 euros. . . . Voila, et votre requ.
treh byaN, muh-syuh. uhN moh-mahN, seel vooh
pleh. ... bohN, sah feh swah-sahN kaNz uh-roh. . . .
vwah-lah, ey vohh-truh ruh-sew.
Very well, sir. One moment, please. . .. Well, it's 75
euros. .. . Here you are, and your receipt.

Martin: Merci, et au revoir.
mehr-see, ey ohr-vwahr.
Thank you, and good-bye.

L'employée: Au revoir, monsieur.
ohr-vwahr, muh-syuh.
Good-bye, sir.
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Talkin’ the Talk

Lynne and her husband, David, have never been to the south of
France, so she calls up her friend Anne, who lives in France, to ask
about what type of clothing to take.

Lynne:

Anne:

Lynne:

Anne:

Lynne:

Anne:

Lynne:

Anne:

Anne, je fais nos valises. Qu'est-ce que tu me conseilles
comme vétements?

ahn, zhuh feh noh vah-leez. kehs-kuh tew muh kohN-
sehy kohm veht-mahN?

Anne, | am packing our suitcases. What do you advise
me about clothes?

Crest facile. Des choses légéres mais un pull pour le soir.
seh fah-seel. dey shohz ley-zhehr meh uhN pewl
poohr luh swahr.

That's easy. Light things, but a sweater for the evening.

Okay. Alors, je vais prendre mes shorts et mes t-shirts
pour la plage.

Oh-keh. ah-lohr, zhuh veh prahN-druh mey shohrt ey
mey tee-shuhrt poohr lah plahzh.

Okay. So, | am going to take my shorts and my t-shirts
for the beach.

Et peut-étre ta robe rouge et ta jupe noire pour
sortir. Pour David, apporte son costume et sa cravate.
ey puh-teh-truh tah rohhb roohzh ey tah zhewp.
nwahr poohr sohr-teer. poohr dah-veed, ah-pohrt
sohN koh-stewm ey sah krah-vaht.

And maybe your red dress and your black skirt for
going out. For David, bring his suit and his tie.

Ah oui, et ses chaussures.
ah wee, ey sey shoh-sewr.
Oh yes, and his shoes.

Voila. Mais ne prenez pas trop de choses.
vwah-lah. meh nuh pruh-ney pah trohd shohz.
That's it. But don't take too many things.

Et nos sandales et nos baskets, ¢a suffit?
ey noh sahN-dahl ey noh bahs-keht, sah sew-fee?
And our sandals and our sneakers, is that enough?

Oui. N'oubliez pas vos lunettes de soleil!
wee. nooh-blee-yey pah voh lew-neht duh soh-lehy!
Yes. Don't forget your sunglasses!
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Agent:

Anne:

Agent:

Il arrive a Nice a 11h30.
eel ah-reev ah nees ah ohNz uhr trahNt.
It arrives in Nice at 11:30 a.m.

Bon. Pouvez-vous réserver deux siéges pour nous?
bohN. pooh-vey-vooh rey-sehr-vey duh syehzh
poohr nooh?

Good. Can you reserve two seats for us?

Mais oui, bien sar.
meh wee, byaN sewr.
Yes, of course.
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Anne:

Agent:

Anne:

Agent:

Anne:

Agent:

Anne:

Agent:

Anne:

Nous voudrions prendre I"avion pour Nice en
décembre.

nooh vooh-dree-ohN prahN-druh lah-vyoN poohr
nees ahN dey-sahN-bruh.

We would like to take a plane to Nice in December.

Crest pour combien de personnes?
seh poohr kohN-byaN duh pehr-sohhn?
For how many people?

Pour deux personnes, monsieur.
poohr duh pehr-sohhn, muh-syuh.
For two people, sir.

Et pour quelle date? Vous voulez rester pour combien
de jours?

ey poohr kehl daht? vooh vooh-ley reh-stey poohr
kohN-byaN duh zhoohr?

And for which date? How many days do you want to
stay?

Dix jours: du 22 décembre au 2 janvier.
dee zhoohr: dew vahNt-duh dey-sahN-bruh oh duh
zhahN-vyey.

Ten days: from the 22nd of December to the 2nd of
January.

Vous avez de la chance. J'ai encore deux places. Votre
nom?

vooh-zah-vey duh lah shahNs. zhey ahN-kohr duh
plahs. vohh-truh nohN?

You're lucky. I still have two seats. Your name?

Anne et Michel Brasse: B-R-A-S-S-E.
ahn ey mee-shehl brahs: bey ehr ah dooh-bluh ehs uh.
Anne and Michel Brasse: B-R-A-S-S-E.

Crest le vol Air France 6002 qui part a 10 heures de
Charles de Gaulle. Ca vous convient?

seh luh vohl ehr frahNs see meel duh kee pahr ah
deez-uhr duh shahrl duh gohl. sah vooh kohN-vyaN?
It's the Air France flight #6002 which leaves at 10 a.m.
from Charles de Gaulle. Does that suit you?

Oui, cest parfait. A quelle heure est-ce qu'il arrive?
wee, seh pahr-feh. ah kehl uhr ehs-keel ah-reev?
Yes, that's perfect. At what time does it arrive?
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While her friends are in New York making their own travel
arrangements, Anne is at a Paris travel agency booking her and
her husband’s flight to Nice. (Track 14)

Anne: Bonjour, monsieur.
bohN-zhoohr, muh-syuh.
Good morning, sir.

Agent: Bonjour, madame. Vous désirez?
bohN-zhoohr, mah-dahm. vooh dey-zee-rey?
Good morning, ma‘am. Can | help you?
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Anne:

Lynne:

Anne:

Lynne:

Nous aussi. Mais voila ma proposition: Venez a Nice
avec nous!

nooh-zoh-see. meh vwah-lah mah proh-poh-zee-
syohN: vuh-ney ah nees ah-vehk nooh!

Us too. But here is my proposition: Come to Nice with us!

A Nice? Comment ca?
ah nees? koh-mahN sah?
To Nice? How come?

Nous allons louer une petite maison. Pour vous et
pour nous.

nooh-zah-lohN looh-ey ewn puh-teet meh-zohN.
poohr vooh ey poohr nooh.

We are going to rent a little house. For you and for us.

Oh la I, Anne. C'est fantastique! Je vais 'annoncer &
David. Nice! Mon réve! Je vais te rappeler.

oh lah lah, ahn. seh fahN-tah steek! zhuh veh lah-
nohN-sey ah dah-veed. Nees! mohN rehv! zhuh veh
tuh rah-pley.

Oh wow, Anne! That's fantastic! I'm going to announce
it to David. Nice! My dream! | am going to call you back.
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Talkin’ the Talk

@ Mr. and Mrs. Dalton are tired from driving and decide to call it a
d day in Annecy, a beautiful, small, French town close to the Swiss
border. They stop at a pretty country inn. (Track 19)

Mr. Dalton: Bonjour! Nous voudrions une chambre avec des lits
jumeaux.
bohN-zhoohr! nooh vooh-dree-ohN ewn shahN-bruh
ah-vehk dey lee zhew-moh.
Hello! We would like a room with twin beds.

Le concierge: C6té cour ou coté rue?
koh-tey koohr ooh koh-tey rew?
Looking out on the court yard or the street?

Mrs. Dalton: Cété cour. Et avec salle de bains et une baignoire, s'il
vous plait. Quel est le prix?
koh-tey koohr. ey ah-vehk sahl duh baN ey ewn
beh-nywahr, seel vooh pleh. kehl eh luh pree?
On the court yard. And with a bathroom and a
bathtub, please. What is the price?





OEBPS/images/9781118004647-tt1505_b.png
Derek:

Le chauffeur
de taxi:

Karen:

Voyons. .. c'est 22 rue Albert. C'est combien?
vwah-yohN. . . seh vaNt-duh rew ahl-behr. seh
kohN-byaN?

Let'ssee.. .. it's 22 Albert Street. How much is it?

35 euros. C'est le tarif normal. Est-ce que je mets
les valises dans le coffre?

trahN-saNk uh-roh. seh luh tah-reef nohr-mahl.
ehs-kuh zhuh meh ley vah-leez dahN luh koh-fruh.
35 euros. That's the normal fare. Do | put the
suitcases in the trunk?

Trés bien, mais je garde mon sac & dos avec moi.
treh byaN, meh zhuh gahrd mohN sahk ah doh
ah-vehk mwah.

Very well, but | am keeping my backpack with me.
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Karen and Derek want to take a taxi from the airport to their
hotel. They were lucky enough to get the attention of a taxi driver
right away.

Lechauffeur O voulez-vous aller?
de taxi: 0oh vooh-ley-vooh-zah-ley?
Where do you want to go?

Karen: Bruxelles, Hotel Gillon, s'il vous plait.
brewk-sehl, oh-tehl zhee-lohN, seel vooh pleh.
Brussels, Hotel Gillon, please.

Lechauffeur  Avec plaisir. C'est dans quelle rue?
de taxi: ah-vehk pleh-zeer. seh dahN kehl rew?
With pleasure. Which street is that on?
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L'employé:

Susan:

L'employé:

Susan:

L'employé:

Susan:

L'employé:

Susan:

C’est pour combien de personnes?
seh poohr kohN-byaN duh pehr-sohhin?
For how many people?

Pour une personne, monsieur.
poohr ewn pehr-sohhn, muh-syuh.
For one person, sir.

Vous avez de la chance. J'ai encore une place. Ca fait
douze euros.

vooh-zah-vey duh lah shahNs. zhey ahN-kohr ewn
plahs. sah feh doohz uh-roh.

You're lucky. I still have one seat. That'll be 12 euros.

Est-ce que je dois changer de train?
ehs-kuh zhuh dwah shahN-zhey duh traN?
Do I have to change trains?

Oui, vous avez une correspondance 3 lssy.

wee, vooh-zah-vey ewn koh-reh-spohN-dahN-sah
ee-see.

Yes, you have a connecting train in Issy.

Et de quel quai part le train?
ey duh kehl key pahr luh traN?
And from which platform does the train leave?

Quai 12A.
key doohz ah.
Platform 12A.

Merci. Au revoir.
mehr-see. ohr-vwahr.
Thank you. Good-bye.
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Talkin’ the Talk

KQ‘ Susan wants to meet her old friend Julie in Versailles. So she takes a
(Z¥ day off from her group and is trying her luck on her own. (Track 18)

L'employé:

Susan:

L'employé:

Susan:

Bonjour, madame. Vous désirez?
bohN-zhoohr, mah-dahm. vooh dey-zee-rey?
Good morning, ma‘am. Can I help you?

Je voudrais un billet pour Versailles, s'il vous plait.
Zhuh vooh-dreh uhN bee-yeh poohr vehr-sahy, seel
vooh pleh.

1 would like a ticket to Versailles, please.

Aller-simple ou aller-retour?
ah-ley-saN-pluh 0oh ah-ley-ruh-toohr?
One way or round trip?

Aller-retour, s'il vous plait. Deuxiéme classe.
ah-ley-ruh-toohr, seel vooh pleh. duh-zee-ehm Klahs.
Round trip, please. Second class.
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Mr. Meyer:

L'employée:

Mr. Meyer:

L'employée:

Mr. Meyer:

L'employée:

Oui, pour la Grande Place, c’est quelle ligne?
wee, poohr lah grahNd plahs, seh kehl lee-nyuh?
Yes, to Grande Place, which line is it?

Clest direct avec la ligne 3.
seh dee-rehkt ah-vehk lah lee-nyuh trwah.
You can go directly with line 3.

Combien de temps est-ce qu'il faut?
kohN-byaN duh tahN ehs-keel foh?
How long does it take?

Disons . ... 20 minutes.
dee-zohN. . .vaN mee-newt.
Let's say .. . 20 minutes.

Merci beaucoup, madame.
mehr-see boh-kooh, mah-dahm.
Thank you very much, ma‘am.

Je vous en prie.
zhuh vooh-zahN pree.
You're welcome.






OEBPS/images/9781118004647-tt1503_a.png
Talkin’ the Talk

Mr. Meyer and Mrs. Meyer split up for the morning to see different
museums. Now it's time to meet for lunch. Mr. Meyer wants to try
out the subway, but he thinks he needs a map and stops at a kiosk.

Mr. Meyer: Bonjour. Est-ce que vous avez un plan de métro?
bohN-zhoohr. ehs-kuh vooh-zah-vey uhN plahN duh
mey-troh?

Hello. Do you have a metro map?

L'employée Est-ce que je peux vous aider?

see. . ... ehs-kuh zhuh puh vooh-zey-dey?

. Can | help you?
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Talkin’ The Talk

Mr. and Mrs. Meyer are at a bus stop. They are reading the bus
schedule, but they're not sure whether they've read it correctly.
Bus number 82 is arriving. Mr. Meyer turns to la jeune femme (lah
zhuhn fahm) (the young woman) next to him for help. (Track 17)

Mr. Meyer:

La jeune femme:

Mr. Meyer:

La jeune femme::

Mr. Meyer:

La jeune femme:

Mr. Meyer:

Excusez-moi, mademoiselle. C'est bien le bus
pour hétel de ville?

ehk-skew-zey mwah, mahd-mwah-zehl. seh
byaN luh bews poohr loh-tehl duh veel?
Excuse me, Miss. Is that the correct bus to City
Hall?

Non, il faut prendre le bus numéro 67.
nohN, eel foh prahN-druh luh bews new-mey-
roh swah-sahN seht.

No, you have to take bus number 67.

A quelle heure est-ce qu'il arrive?
ah kehl uhr ehs-keel ah-reev?
What time does it come?

1l passe tous les quarts d"heure, mais il est sou-
vent en retard.

eel pahs tooh ley kahr duhr, meh eel eh sooh-
vahN ahN ruh-tahr.

It comes every 15 minutes, but it is often late.

Et 'est & combien darréts d'ici?
ey seh ah kohN-byaN dah-reh dee-see?
And how many stops is it from here?

Ce n'est pas trés loin, Cest le prochain arrét. Ah,
le voila! Il est & I'heure!

suh neh pah treh IwaN, seh luh proh-sheh-nah-
reh. ah, luh vwah-lah! eel eh-tah luhr!

It's not very far. It's the next stop. Ah, there it is!
It’s on time!

Merci beaucoup. Au revoir.
mehr-see boh-kooh. ohr-vwahr.
Thank you very much. Good-bye.
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Le douanier: Je vous souhaite un bon séjour!
zhuh vooh sweht uhN bohN sey-zhoohr!
I wish you a nice stay!

Nicola: Merci, monsieur. Au revoir.
mehr-see, muh-syuh. ohr-vwahr.
Thank you, sir. Good-bye.
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Le douanier:

Nicola:

Le douanier:

Nicola:

Le douanier:

Nicola:

Le douanier:

Nicola:

Le douanier:

Nicola:

Bonjour. Bienvenue en France. Allez-vous rester en
France pendant tout votre séjour?

bohN-zhoohr. byaN-vuh-new ahN frahNs. ah-ley-vooh
reh-stey ahN frahNs pahN-dahN tooh vohh-truh
sey-zhoohr?

Hello. Welcome to France. Are you going to stay in
France during your entire stay?

Non, je vais aussi a Bruxelles et en Suisse.
nohN, zhuh veh-zoh-see ah brewk-sehl ey ahN swees.
No, I am also going to Brussels and to Switzerland.

Et la raison de votre voyage?
ey lah reh-zohN duh vohh-truh vwah-yahzh?
And the reason for your trip?

Clest pour les affaires et le plaisir.
seh poohr ley-zah-fehr ey luh pleh-zeer.
It's for business and pleasure.

Combien de temps restez-vous en tout?
kohN-byaN duh tahN reh-stey-vooh-zahN tooh?
How much time are you staying altogether?

Deux semaines.
duh suh-mehn.
Two weeks.

Avez-vous quelque chose & déclarer?
ah-vey-vooh kehl-kuh shoh-zah dey-klah-rey?
Do you have something to declare?

Non, je n"ai rien a déclarer.
nohN, zhuh ney ryaN ah dey-klah-rey.
No, I have nothing to declare.

Pouvez-vous ouvrir votre sac?
pooh-vey-vooh ooh-vreer vohh-truh sahk?
Can you open your bag?

Oui, monsieur . . . voila.
wee, muh-syuh. . . vwah-lah.
Yes, sir. . . here you go.
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Conjugation

je mange

tu manges
il/elle/on mange
nous mangeons
vous mangez

ils/elles mangent

Pronunciation
zhuh mahNzh

tew mahNzh
eel/ehl/ohN mahNzh
nooh mahN-zhohN
vooh mahN-zhey
eel/ehl mahNzh
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Conjugation Pronunciation

je bois zhuh bwah

tu bois tew bwah
il/elle/on boit eel/ehl/ohN bwah
nous buvons nooh bew-vohN
vous buvez vooh bew-vey

ils/elles boivent eel/ehl bwahv
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Conjugation Pronunciation

je mets zhuh meh

tu mets tew meh
il/elle/on met eel/ehl/ohN meh
nous mettons nooh meh-tohN
vous mettez vooh meh-tey

ils/elles mettent eel/ehl meht
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Conjugation

je voudrais

tu voudrais
il/elle/on voudrait
nous voudrions
vous voudriez

ils/elles voudraient

Pronunciation

zhuh vooh-dreh

tew vooh-dreh
eel/ehl/ohN vooh-dreh
nooh vooh-dree-ohN
vooh vooh-dree-ey

eel/ehl vooh-dreh
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Question

Ot est le musée? (ooh eh luh mew-zey?)
(Where is the museum?)

Ot est I'université? (ooh eh lew-nee-vehr-
see-tey?) (Where is the university?)

Ot sont les bureaux? (0oh sohN ley bew-
roh?) (Where are the offices?)

Answer

Le voici! (luh vwah-see!l)
(Here it is!)

La voila! (lah vwah-lah!)
(There it is!)

Les voila! (ley vwah-laht)
(There they are!)
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Infinitive (-er) Tu form Command form
aller (ah-ley) (10 go)  tuvas (tew vah) (you go) va! (vah) (o))

continuer (kohN-tee- tu continues (tew kohN-  continue! (kohN-tee-
new-ey) (to continue)  tee-new) (you continue)  new!) (continue)
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Conjugation

je nettoie

tu nettoies
il/elle/on nettoie
nous nettoyons
vous nettoyez

ils/elles nettoient

Pronunciation

zhuh neh-twah

tew neh-twah
eel/ehl/ohN neh-twah
nooh neh-twah-yohN
vooh neh-twah-yey
eel/ehl neh-twah
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Conjugation

je préfere

tu préferes
il/elle/on préfere
nous préférons
vous préférez

ils/elles préferent

Pronunciation

zhuh prey-fehr

tew prey-fehr
eel/ehl/ohN prey-fehr
nooh prey-fey-rohN
vooh prey-fey-rey
eel/ehl prey-fehr
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Conjugation
je prends

tu prends
il/elle/on prend
nous prenons
VOus prenez

ils/elles prennent

Pronunciation
zhuh prahN

tew prahN
eel/ehl/ohN prahN
nooh pruh-nohN
vooh pruh-ney

eel/ehl prehn
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Conjugation
je fais

tu fais
il/elle/on fait
nous faisons
vous faites

ils/elles font

Pronunciation
zhuh feh

tew feh
eel/ehl/ohN feh
nooh fuh-zohN
vooh feht
eel/ehl fohN
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Conjugation
je lis

tu lis
il/elle/on lit
nous lisons
vous lisez

ils/elles lisent

Pronunciation
zhuh lee

tew lee
eel/ehl/ohN lee
nooh lee-zohN
vooh lee-zey

eel/ehl leez
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Conjugation
’ai

tu as
il/elle/on a
nous avons
vous avez

ils/elles ont

Pronunciation
zhey

tew ah
eel/ehl/ohN ah
nooh-zah-vohN
vooh-zah-vey
eel-/ehl-zohN
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Talkin’ the Talk

As André drives across an intersection, a driver runs through a red
light and hits him from behind. A police officer is called to the scene.

Le

gendarme:

André:

Le

gendarme:

André:

Le

gendarme:

Quiest-ce qui s'est passé?
kehs-kee seh pah-sey?
What happened?

Je traversais le carrefour quand cette voiture a brdlé
un feu rouge et m'est rentré dedans.

zhuh trah-vehr-seh luh kahr-foohr kahN seht vwah-
tewr ah brew-ley uhN fuh roohzh ey meh rahN-trey
duh-dahN.

I was crossing the intersection when this car ran a red
light and hit me from behind.

Etes-vous blessé?
eht-vooh bley-sey?
Are you hurt?

Non, monsieur, mais le pare-chocs est bosselé.
nohN, muh-syuh, meh luh pahr-shohk eh bohhs-ley.
No, sir, but the bumper is dented.

Donnez-moi votre permis de conduire et votre
carte grise.

dohh-ney-mwah vohh-truh pehr-mee duh kohN-
dweer ey vohh-truh kahrt greez.

Give me your license and your vehicle registration.
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Conjugation

je m’amuse

tu amuses
il/elle/on s’amuse
Nous NOUs amusons
VOUS VOUS amusez
ils/elles s’amusent

Pronunciation

zhuh mah-mewz

tew tah-mewz
eel/ehl/ohN sah-mewz
nooh nooh-zah-mew-zohN
vooh vooh-zah-mew-zey
eel/ehl sah-mewz
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Le médecin:

Julia:

Le médecin:

Julia:

Vous avez une légére commotion cérébrale. Reposez-
vous bien pendant quelques jours. Est-ce que vous
prenez des médicaments?

vooh-zah-vey ewn ley-zhehr koh-moh-syohN sey-rey-
brahl. ruh-poh-zey-vooh byaN pahN-dahN kehl-kuh
zhoohr. ehs-kuh vooh pruh-ney dey mey-dee-kah-mahN?
You have a light concussion. Take it very easy for a
few days. Do you take any medication?

Non. Mais je suis allergique a I'aspirine.
nohN. meh zhuh swee-zah-lehr-zheek ah
lah-spee-reen.

No. But I am allergic to aspirin.

Bon. Voila une ordonnance . . . en cas de douleur.
Prenez un comprimé toutes les quatre heures et
revenez dans trois jours.

bohN. vwah-lah ewn ohr-doh-nahNs . . . ahN kah duh
dooh-luhr. pruh-ney uhN kohN-pree-mey tooht ley
kah-truhr ey ruh-vuh-ney dahN trwah zhoohr.

Good. Here is a prescription . . . in case of pain. Take
one pill every four hours and come back in three days.

Merci, docteur. Au revoir.
mehr-see, dohk-tuhr. ohr-vwahr.
Thank you, doctor. Good-bye.
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Conjugation Pronunciation

je sors zhuh sohr

tu sors tew sohr
il/elle/on sort eel/ehl/ohN sohr
nous sortons nooh sohr-tohN
vous sortez vooh sorh-tey

ils/elles sortent eel/ehl sohrt
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Julia arrives at the doctor’s office and is given an examination.

Le médecin: Depuis quand vous sentez-vous comme ga?
duh-pwee kahN vooh sahN-tey-vooh kohm sah?
How long have you been feeling like this?

Julia: Depuis hier, quand je suis tombée.
duh-pwee yehr, kahN zhuh swee tohN-bey.
Since yesterday, when | fell.

Le médecin: Avez-vous perdu I'appétit?
ah-vey-vooh pehr-dew lah-pey-tee?
Have you lost your appetite?

Julia: Oui, et jai mal au coeur.
wee, ey zhey mahl oh kuhr.
Yes, and | feel nauseous.
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Conjugation Pronunciation

je dois zhuh dwah

tu dois tew dwah
il/elle/on doit eel/ehl/ohN dwah
nous devons nooh duh-vohN
vous devez vooh duh-vey

ils/elles doivent eel/ehl dwahv
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La
réceptionniste:

Julia:

La

réceptionniste:

Juli

La

réceptionniste:

Julia:

De quoi souffrez-vous?
duh kwah sooh-frey-vooh?
What are you suffering from?

Je suis tombée et maintenant j‘ai trés mal a la téte.
zhuh swee tohN-bey ey maN-tuh-nahN zhey treh
mahl ah lah teht.

I fell and now | have a bad headache.

Avez-vous mal au coeur?
ah-vey-vooh mahl oh kuhr?
Do you feel nauseous?

Oui, je ne me sens pas trés bien.
wee, zhuh nuh muh sahN pah treh byahN.
Yes, | don't feel very well.

Pouvez-vous venir tout de suite?
pooh-vey-vooh vuh-neer tooht sweet?
Can you come in right away?

Oui, merci. A tout a I'heure.
wee, mehr-see. ah tooh-tah luhr.
Yes, thank you. See you shortly.
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Talkin’ the Talk

77, Julia has not been feeling well, so she calls her doctor’s office in
‘@' order to make an appointment. She explains her symptoms to the
receptionist. (Track 21)

Julia: Bonjour. C'est Julia Mills au téléphone. Est-ce que je
pourrais prendre rendez-vous le plus tat possible?
bohN-zhoohr. seh zhew-lyah meels oh tey-ley-fohhn.
ehs-kuh zhuh pooh-reh prahN-druh rahN-dey-vooh
luh plew toh poh-see-bluh?

Hello. This is Julia Mills speaking. Could | have an
appointment as soon as possible?
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La
réceptionniste:

Judy:

La
réceptionniste:

Oui, Visa ou Mastercard . . . merci
votre requ.

wee, vee-zah ooh mah-stehr-kahrd . . . mehr-see . ..
ey vwah-see vohh-truh ruh-sew.

Yes, Visa or Mastercard.. .. thank you . . . and here

is your receipt.

- et voici

Merci. Pouvez-vous mappeler un taxi, sl vous plait?
mehr-see. pooh-vey-vooh mah-pley uhN tah-ksee,
seel vooh pleh?

Thank you. Can you call a taxi for me, please?

Bien sar.
byaN sewr.
Of course.
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Conjugation
je peux

tu peux
il/elle/on peut
nous pouvons
vous pouvez

ils/elles peuvent

Pronunciation
zhuh puh

tew puh
eel/ehl/ohN puh
nooh pooh-vohN
vooh-pooh-vey

eel/ehl puhv
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¢ )

Judy:

La

@ Judy Cole’s plane is leaving in the evening. So she wants to spend
her last day in town and get the luggage later. (Track 20)

A quelle heure faut-il libérer la chambre?

ah kehl uhr foh-teel lee-bey-rey lah shahN-bruh?
At what time do we have to vacate the room
(check out)?

Avant midi, madame.

réceptionniste: ah-vahN mee-dee, mah-dahm.

Judy:

La

Before noon, ma‘am.

Je peux laisser mes bagages ici jusqu'a seize
heures?

zhuh puh ley-sey mey bah-gahzh ee-see zhews-kah
sehz uhr?

Can I leave my luggage here until 4:00 p.m.?

Oui, vous pouvez les laisser ici. Voulez-vous la

réceptionniste: note maintenant?

Judy:

wee, vooh pooh-vey ley ley-sey ee-see. vooh-ley-
vooh lah nohht maN-tuh-nahN?

Yes, you can leave them here. Would you like the
bill now?

Oui, s'il vous plait. Voyons, les coups de téléphone
... le minibar . .. Trés bien. Vous acceptez les
cartes de crédit, n'est-ce pas?

wee, seel vooh pleh. vwah-yohN, ley kooh duh tey-
ley-fohhn. . . luh mee-nee-bar. . . treh byaN. vooh-
zah-kseh-ptey ley kahrt duh krey-dee, nehs-pahs?
Yes, please. Let's see, the phone calls .. . the minibar
... Very well. You accept credit cards, don‘t you?
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Conjugation

je vends

tu vends
il/elle/on vend
nous vendons
vous vendez
ils/elles vendent
Conjugation
j’achete

tu achetes
il/elle/on achete
nous achetons
vous achetez

ils/elles achétent

Pronunciation
zhuh vahN

tew vahN
eel/ehl/ohN vahN
nooh vahN-dohN
vooh vahN-dey
eel/ehl vahNd
Pronunciation
zhah-sheht

tew ah-sheht
eel/ehl/ohN ah-sheht
nooh-zah-shtohN
vooh-zah-shtey
eel-/ehl-zah-sheht
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Carol:

Le

réceptionniste:

Merci. A quelle heure fermez-vous la porte
principale?

mehr-see. ah kehl uhr fehr-mey-vooh lah pohrt
praN-see-pahl?

Thank you. What time do you close the main door?

A minuit, mais vous pouvez toujours sonner.
ah mee-nwee, meh vooh pooh-vey tooh-zhoohr
sohh-ney.

At midnight, but you can always ring.
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Conjugation

je pourrais

tu pourrais
il/elle/on pourrait
nous pourrions
vous pourriez

ils/elles pourraient

Pronunciation

zhuh pooh-reh

tew pooh-reh
eel/ehl/ohN pooh-reh
nooh pooh-ree-ohN
vooh pooh-ree-ey

eel/ehl pooh-reh





OEBPS/images/9781118004647-tt1602_a.png
Talkin’ the Talk

Carol s checking in at the reception desk while Max brings in the
luggage with the doorman’s help.

Carol:

Le
réceptionniste:

Carol:

Le
réceptionniste:

Nous prenons la belle chambre au troisieme étage.
nooh pruh-nohN lah behl shahN-bruh oh trwah-
zee-ehm ey-tahzh.

We'll take the beautiful room on the fourth floor.

Bon. Veuillez remplir cette fiche, s'il vous plat, et
j'ai besoin de vos passeports.

bohN. vuh-yey rahN-pleer seht feesh, seel vooh
pleh, ey zhey buh-zwaN duh voh pahs-pohr.
Good. Would you please fill out this form, and I
need your passports.

Lesvoila...etlafiche.... C'est fait.

ley vwah-lah . . . ey lah feesh . .. . seh feh.

Here they are . . . and the (registration) form....It's
done.

Merci, madame. L'ascenseur est a gauche. Je vous
souhaite une bonne soirée.

mehr-see, mah-dahm. lah-sahN-suhr eh-tah gohsh.
zhuh vooh sweht ewn bohhn swah-rey.

Thank you, ma‘am. The elevator is on the left. |
wish you a nice evening.
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Le concierge:

Mrs. Dalton:

Le concierge:

Mr. Dalton:

Je vérifie .. . au rez-de-chaussée ca colte 150 euros.
zhuh vey-ree-fee . . . oh reyd-shoh-sey sah kooht sahN
saN-kahNt uh-roh.

I'am checking . ... on the ground floor, that'll cost
150 euros.

Et au premier étage?
ey oh pruh-myey-rey-tahzh?
And on the second floor?

Je regrette. Le premier étage est complet.
zhuh ruh-greht. luh pruh-myey-rey-tahzh eh
kohN-pleh.

I'm sorry. The second floor is booked.

Pas de probléme. Le rez-de-chaussée nous convient
bien.

pahd proh-blehm. luh reyd-shoh-sey nooh kohN-vyaN
byaN.

No problem. The ground floor suits us fine.






OEBPS/images/check.png






OEBPS/images/check.jpg





OEBPS/images/frown.jpg





OEBPS/images/smile.jpg





OEBPS/images/downarrow.jpg





OEBPS/images/9781118004647-un0701_fmt.jpeg





OEBPS/images/9781118004647-tb0302.png
Table 3-2

French Vowel Sounds

French __Symbol __As in English French Word

a ah card la tasse (1ah tahs) (cupl; la patis-

a serie (lah pah-tees-ree) (pastry

a shop; la-bas (lah-bah) (over there)

e uh dull (approximate) le petit (luh puh-tee) (little ond; la

eu fleur (1ah fluhr) (flower)

é ey may les cafés (ley kah-fey) (coffee

ez houses); le nez (luh ney) (nose);

er parler (pahr-ley) (to speakl

& eh set la mere (lah mehr) (mothet;

B la fenétre (1ah fuh-neh-truh)

ai (window; clair (klehr) (clean,

ei light-colored; la neige (Iah nehzh)

et (snowj; le secret (luh suh-kreh)
(secret)

i ee feet vite (veet) (quickly); Ia gite (Iah

i zheet) (shelter); lefles pays (luh/ley

y pey-ee) (country/countrie}

o oh boat e mot (luh moh) (word); les cdtes

[ (ley koht) (ribs); aujourdhui

au (oh-zhoohr-dwee) (today; I'eau (f)

eau (loh) (water)

0 ohh love la pomme (Iah pohhm) (apple); les
bottes (ley bohht) (booty

ou ooh you Yamour (m) (Iah-moohr] (love; o

oil (00h) (where)

oi wah watch la soie (lah swah) (silk); moyen

oy (mwah-yaN (average)

u ew No English equivalent salut (sah-lew) (hello)
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Table 3-1 The French Alphabet

Letter Pronunciation Letter Pronunciation
A ah N ehn

B bey 0 oh

c sey P pey

[} dey Q kew

E uh R ehr

F ehf s ehs

3 zhey T tey

H ahsh u ew

| ee v vey

J zhee w dooh-bluh-vey
K kah X eeks

L ehl Y ee-grehk

M ehm z zehd
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Table 2-3 Endings of French Adjectives

Masc., Sing Fem. Sing. Masc. Plural Fem. Plural

—e: calme —e: calme —es: calmes —es: calmes
(kahlm) (calm) (kahim) (kahim) (kahim)

~é: fatigué (fah- ~ée: fatiguée ~és: fatigués ~ées: fatiguées
tee-gey) (tired) (fah-tee-gey) (fah-tee-gey) (fah-tee-gey)
~consonant: —consonant+e:  -consonant+s:  -consonant+es:
grand (grahN) grande (grahNd) grands (grahN) grandes (grahNd)
(big, tall)

—eux: heureux —euse: heureuse —eux: heureux —euses: heu-
(uh-ruh) (happy) (uh-ruhz) (uh-ruh) reuses (uh-ruhz)
—eur:travailleur  —euse: tra- —eurs: tra- —euses: trav-
(trah-vah-yuhr) vailleuse (trah- vailleurs (trah- ailleuses (trah-
(hard working) vah-yuhz) vah-yuhr) vah-yuhz)

~teur: conser- ~trice: conser- ~teurs: conser- ~trices: conser-
vateur (kohN- vatrice (kohN- vateurs (kohN- vatrices (kohN-
sehr-vah-tuhr) sehr-vah-trees) sehr-vah-tuhr) sehr-vah-trees)
(conservative)

—t: sportif —ve: sportive —fs: sportifs —ves: sportives
(spohr-teef) (spohr-teev) (spohr-teef) (spohr-teev)
(athletic)

~ien: canadien ~ienne: ca- ~iens: ca- ~iennes: ca-
(kah-nah-dyaN) nadienne (kah- nadiens (kah- nadiennes (kah-
(Canadian) nah-dyehn) nah-dyaN) nah-dyehn)

—on: bon (bohN) —onne: bonne —ons: bons —onnes: bonnes
(good) (bohhn) (bohN) (bohhn)
—erfier (fyehr) ~ere: fiere —ers: fiers ~eres: fieres

(proud) (fyehr) (fyehr) (fyehr)
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Table 2-2 Definite, Indefinite, and Partitive French Articles

Type of Masculine  Feminine  Preceding a Vowel Masculine and
Article or Mute H Feminine Plural
Definite le la I" (see note) les

(the) (luh) (lah) (ley)

Indefinite un une un (uhN), des

(a, an, some)  (uhN) (ewn) une (ewn) (dey)

Partitive du dela del’(see note) des

(some, any)  (dew) (duh lah) (dey)
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Masculine Example Feminine Example

Endings Endings

~ment I'appartement ~sion/tion Timpression

(mahN) (lah-pahr-tuh-mahN) ~ (syohN) (IaN-prey-syohN)
(apartment); le (impression); la
logement (luh condition (lah
lohzh-mahN) kohN-dee-syohN)
(lodging, place of (condition)
residence)

-ail (ahy) le travail (luh trah- ~son (zohN) la saison (lah seh-
vahy) (work); le 20hN) (season); la
détail (luh dey-tahy) maison (lah meh-
(detail) 20hN) (house)

Final vowels le cinéma (luh ~té,—¢e(tey, laliberté (lah lee-

otherthan—e  see-ney-mah) ey) behr-tey) (freedom);
(movies); le piano Iégalité (ley-gah-
(luh pyah-noh) lee-tey) (equality);
(pianol; le genou lidée (lee-dey)

(luh zhuh-nooh) (ideal; la pensée
(knee) (lah pahN-sey)
(thought)
-al (ahl) le journal (luh —ie (ee) la boulangerie (lah

zhoohr-nahl) (news-
paper); le festival
(luh feh-stee-vahl)
(festival)

booh-lahN-zhree)
(bakery); I'épicerie
(ley-pees-ree)
(grocery store)
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Table 2-1 Common Masculine and Feminine Noun Endings

‘Masculine Example Feminine Example

Endings Endings

—eur (uhr) I'auteur (loh-tuhr) —ade (ahd) la promenade (lah
(author); le bonheur prohm-nahd) (walk);
(luh boh-nuhr) la limonade (lah
(happiness) Iee-moh-nahd)

(lemonade)

—eau (oh) le chapeau (luh —ance/-ence la naissance (lah
shah-poh) (hat; (ahNs) neh-sahNs) (birth);
le manteau (luh la différence (lah
mahN-toh) (coat) dee-fey-rahNs)

(difference)

~isme (eez- le capitalisme (luh ~oire (wahr) la mémoire (lah

muh) kah-pee-tah-leez- mey-mwahr)
muh) (capitalism); (memory); la
le féminisme (luh victoire (lah veek-
fey-mee-neez-muh) twahr) (victory)

(feminism)
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Conjugation
jirai

tu iras
il/elle/on ira
nous irons
vous irez

ils/elles iront

Pronunciation
zhee-rey

tew ee-rah
eel/ehl/ohN ee-rah
nooh-zee-rohN
vooh-zee-rey

eel-/ehl-zee-rohN
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Conjugation
j'attendrai

tu attendras
il/elle/on attendra
nous attendrons
vous attendrez

ils/elles attendront

Pronunciation
zhah-tahN-drey

tew ah-tahN-drah
eel/ehl/ohN ah-tahN-drah
nooh-zah-tahN-drohN
vooh-zah-tahN-drey
eel-/ehl-zah-tahN-drohN
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Conjugation
j"arriverai

tu arriveras
il/elle/on arrivera
nous arriverons
vous arriverez

ils/elles arriveront

Conjugation
je finirai

tu finiras
il/elle/on finira
nous finirons
vous finirez

ils/elles finiront

Pronunciation
zhah-reev-rey

tew ah-reev-rah
eel/ehl/ohN ah-reev-rah
nooh-zah-reev-rohN
vooh-zah-reev-rey

eel-/ehl-zah-reev-rohN

Pronunciation

zhuh fee-nee-rah

tew fee-nee-rah
eel/ehl/ohN fee-nee-rah
nooh fee-nee-rohN
vooh fee-nee-rey

eel/ehl fee-nee-rohN





OEBPS/images/9781118004647-mt1301.png
Conjugation
je viens

tu viens
il/elle/on vient
nous venons
vous venez

ils/elles viennent

Pronunciation
zhuh vyaN

tew vyaN
eel/ehl/ohN vyaN
nooh vuh-nohN
vooh vuh-ney

eel/ehl vyehn
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André: Les voici.
ley vwah-see.
Here they are.
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Words to Know

moi aussi mwah oh-see
untasde uhN tah duh
cher/pascher  shehr/pah shehr

dehors duh-ohr

Avez-vous Ah-vey vooh
choisi? shwah-zee?

laméme chose lah mehm shohz

me too
lot’s of, plenty of

expensive/
inexpensive

outside

Have you decided
(chosen)?

the same thing
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Words to Know

tous
mais
donnez-moi
Voila
Et avec ga?

Clest tout
Ga fait combien?

toohs

meh
dohh-ney-mwah
vwah-lah

ey ah-vehk sah

sehtooh
sah feh kohN-byaN

all of them
but.
giveme

There you go

Anything else?
And with that?

That's all
How muchis it?
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Words to Know

Je peux vous
aider?

Nous voulons
savoir. ..

Clestloin?

aller a pied

peut-étre

continuez tout.
droit.

Et ensuite?

zhuh puh vooh-
zey-dey?

nooh vooh-lohN
sah-vwahr. ..

sehlwaN?
ah-ley ah pyey

puh-teh-truh

kohN-tee-new-ey
tooh drwah

ey ahN-sweet?

Canl helpyou?
We want toknow. ..

Isit far?

‘towalk, to goon
foot.

perhaps, maybe

continue straight
ahead

And then?
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Words to Know

Pour quand? poohr kahN For when?
Nous sommes fermés nooh sohm fehr-mey ~ We're closed
lundi prochain luhN-dee proh-shaN  next Monday

Je suis désolé(e) zhuh swee dey-zoh-ley |am sorry

daccord dah-kohr okay, all
right

Ceest a quel nom? seh-tah kehl nohN? What'’s the
name?
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Words to Know

levoyage daffaires luhvoh-yahzh

mon bureau
une compagie

un employé/
une employée

un collégue/une
collégue

dah-fehr
mohN bew-roh
ewn kohN-pah-nyee

uhN-nahN-plwah-yey/
ew-nahN-plwah-yey

uhN koh-lehg/ewn
koh-lehg

business trip

my office
a company

an employee

coworker
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dabord
puis
toujours.
méme.
unpeu

agréable

Words to Know

dah-bohr
pwee
tooh-zhoohr
mehm

uhN puh

ah-grey-ah-bluh

first
then
always
even

alittle

pleasant
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Talkin’ the Talk

Julie, a young woman from Québec, and her friend Mike, visiting
from the United States, have spent a long morning sightseeing in
le vieux Montréal (Iuh vyuh mohN-rey-ahl) (the oid Montreal).
They're getting hungry, and the street is lined with restaurants.

Julie:

Mike:

Julie:

Mike:

Je meurs de faim, pas toi?
zhuh muhr duh faN, pah twah?
I'm starving, aren’t you?

Moi aussi! Tu veux un sandwich?
mwah oh-see! tew vuh uhN sahN-dweesh?
Me too! Do you want a sandwich?

©Oh non, il y a un tas de bons petits restaurants pas
chers ici. Et puis je suis fatiguée.

oh nohN, eel ee ah uhN tah duh bohN puh-tee rehs-
toh-rahN pah shehr ee-see. ey pwee zhuh swee
fah-tee-gey.

Oh no, there are plenty of inexpensive little restau-
rants here. And | am tired.

Bon, d'accord. Alors, on mange dehors!
bohN, dah-kohr. ah-lohr, ohN mahNzh duh-ohr!
Well, okay. Let’s eat outside then!

After looking at a few places, they settle on a little bistro with a
lovely terrace. They sit down and le serveur (luh sehr-vuhr) (the
waiter) brings them the menu.
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La

réceptionniste:

Mr. Miller:

La

réceptionniste:

Mr. Miller:

La

réceptionniste:

Mr. Miller:

La

réceptionniste:

Mr. Miller:

La

réceptionniste:

Draccord, pour déjeuner ou pour diner?
dah-kohr, poohr dey-zhuh-ney ooh poohr dee-ney?
Very well, for lunch or dinner?

Pour diner.
poohr dee-ney.
For dinner.

Pour combien de personnes?
poohr kohN-byaN duh pehr-sohhn?
For how many (people)?

Pour deux personnes.
poohr duh pehr-sohhn.
For two people.

Et a quelle heure?
ey ah-kehl uhr?
And at what time?

A vingt heures.
ah-vaN-tuhr.
At eight o’clock (p.m.).

Crest 4 quel nom?
seh-tah kehl nohN?
What is the name?

Miller, M-I-L-L-E-R.
mee-lehr, ehm-ee-ehl-ehl-uh-ehr.
Miller, M-I-L-L-E-R.

Trés bien monsieur, une table pour deux
personnes mardi 16 4 20 heures. A bientot.
treh byaN muh-syuh, ewn tah-bluh poohr duh
pehr-sohhn mahr-dee seh-zah vaN-tuhr. ah
byaN-toh.

Very well, sir, a table for two Tuesday the 16th,
at 8:00 p.m. See you soon.
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Talkin’ the Talk

Mr. Miller is visiting Paris with his wife, and they've decided to dine
at a very nice restaurant. Mr. Miller gets on the phone and talks to
la réceptionniste (Iah rey-sehp-syoh-neest) (the receptionist) to
reserve a table.

Mr. Miller: Bonjour, je voudrais réserver une table.
bohN-zhoohr, zhuh vooh-dreh rey-zehr-vey ewn
tah-bluh.

Hello, I would like to reserve a table.

La Bien sir monsieur, pour quand?
réceptionniste:  byaN sewr muh-syuh, poohr kahN?
Of course, sir, for when?

Mr. Miller: Pour lundi prochain.
poohr luhN-dee proh-shaN.
For next Monday.

La Ah je suis désolée, monsieur, nous sommes
réceptionniste:  fermés le lundi.
ah zhuh swee dey-zoh-ley, muh-syuh, nooh
sohm fehr-mey luh luhN-dee.
Oh, ' sorry, sir, we're closed on Mondays.

Mr. Miller: Alors mardi.
ah-lohr mahr-dee.
Tuesday, then.
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Agent

de Police:

Vivianne:

Agent

de Police:

Vivianne:

Agent

de Police:

Vivianne:

Montez la rue Saint-Jacques et prenez la troisieme
rue a droite.

mohN-tey lah rew saN zhahk ey pruh-ney lah trwah-
zee-ehm rew ah drwaht.

Go up St. Jacques Street and take the third street on
the right.

Bon. La troisiéme & droite. Elle s'appelle comment,
cette rue?

bohN. lah trwah-zee-ehm ah drwaht. ehl sah-pehl
koh-mahN, seht rew?

Okay. The third on the right. What's the name of that
street?

C'est la rue Pierre et Marie Curie. Tournez a gauche a
la rue d’Ulm et continuez tout droit. Le Panthéon est
a votre droite.

seh lah rew pyehr ey mah-ree kew-ree. toohr-ney ah
gohsh ah lah rew dewlm ey kohN-tee-new-ey tooh
drwah. luh pahN-tey-ohN eh-tah vohh-truh drwaht.
It's Pierre and Marie Curie Street. Turn left on Ulm
Street and continue straight. The Pantheon is on your
right.

Je ne comprends pas. Pouvez-vous répéter, s'il vous
plait?

zhuh nuh kohN-prahN pah. pooh-vey-vooh rey-pey-
tey, seel vooh pleh?

I don’t understand. Could you please repeat?

Tournez a gauche  la rue d'Ulm et continuez tout
droit. Le Panthéon est a votre droite.

toohr-ney ah gohsh ah lah rew dewim ey kohN-tee-
new-ey tooh drwah. luh pahN-tey-ohN eh-tah vohh-
truh drwaht.

Turn left on Ulm Street and continue straight. The
Pantheon is on your right.

Merci beaucoup.
mehr-see boh-kooh.
Thank you very much.
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Talkin’ the Talk

Vivianne is looking for Le Panthéon (Iuh pahN-tey-ohN) (the
Pantheon). She asks un agent de police (uhN-nah-zhahN duh poh-
lees) (a police officer) for directions.

Vivianne:  Excusez-moi, s'il vous plait. Pour aller au Panthéon?
ehks-kew-zey-mwah, seel vooh pleh. poohr ah-ley oh
pahN-tey-ohN?

Excuse me, please. To get to the Pantheon?
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Julie:

Cécile:

Julie:

Treés bonne idée!
treh bohhn ee-dey!
That's a very good idea!

OK. Il faut se téléphoner avant samedi.
oh-keh. eel foh suh tey-ley-fohh-ney ah-vahN
sahm-dee.

Okay. We have to telephone each other before
Saturday.

Trés bien. Au revoir, Cécile.
treh byaN. ohr-vwahr, sey-seel.
Great. Bye, Cécile.
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Talkin’ the Talk

7=, Julie asks her French friend Cécile about the location of the
'@' Versailles castle. (Track 7)

Julie: Cécile, ou est le chateau de Versailles?
sey-seel, ooh eh luh shah-toh duh vehr-sahy?
Cécile, where is the palace of Versailles?

Cécile: Il se trouve au sud-ouest de Paris.
eel suh troohv oh sew-dwehst duh pah-ree.
It’s southwest of Paris.

Julie: C’est loin?
seh lwaN?
Is it far?
Cécile: Ton hétel est a I'est, n‘est-ce pas? C'est a une heure

en voiture, a peu prés. Allons ensemble samedi.
tohN-noh-tehl eh-tah lehst, nehs pah? seh-tah ewn
uhr ahN vwah-tewr, ah puh preh. ah-lohN ahN-sahN-
bluh sahm-dee.

Your hotel is in the east, right? It's one hour by car,
roughly. Let’s go together on Saturday.
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Mme
Arnaud:

Le vendeur:

Mme
Arnaud:

Le vendeur:

Mme
Arnaud:

Le vendeur:

Donnez-moi un kilo de péches, s'il vous plait.
dohh-ney-mwah uhN kee-loh duh pehsh, seel vooh
pleh.

Give me 1 kilogram (2.2 pounds) of peaches, please.

Voila madame, et avec ca?
vwah-lah mah-dahm, ey ah-vehk sah?
Here you are, ma‘am, anything else?

Je voudrais aussi un demi-kilo d'abricots et un
demi-kilo de raisins.

zhuh vooh-dreh oh-see uhN duh-mee kee-loh dah-
bree-koh ey uhN duh-mee kee-loh duh reh-zaN.

I would also like a pound of apricots and a pound of
grapes.

Trés bien madame. C'est tout?
treh byaN mah-dahm. seh tooh?
Very well, ma’am. Would that be all?

Cest tout merci. Ga fait combien?
seh tooh mehr-see. sah feh kohN-byaN?
That's all, thank you. How much is it?

Huit euros.
weet-uh-roh.
Eight euros.
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Talkin’ the Talk

Friday morning is le jour du marché (luh zhoohr dew mahr-shey)
(market day). Madame Arnaud takes her nephew Thibaud along
with her to go shopping at the local outdoor market.

Mme Thibaud, qu'est-ce que tu aimes comme fruits?
Arnaud:  tee-boh, kehs-kuh tew ehm kohhm frwee?
Thibaud, what kind of fruit do you like?

Thibaud:  Tous! Mais a cette saison, je préfére les péches.
toohs! meh ah seht seh-zohN, zhuh prey-fehr ley
pehsh.

All of them, but at this time of year, | prefer peaches.

Madame Arnaud and Thibaud wait in line at the fruit stand. When
their turn comes, Madame Arnaud addresses le vendeur (luh vahN-
duhr) (the vendor).





OEBPS/images/9781118004647-tt0803.png
Talkin’ the Talk

* when the waiter comes along. (Track 8)

@ Julie and Mike are thoroughly enjoying their meal and relaxing

Leserveur:  Vous voulez un dessert?
vooh vooh-ley uhN deh-sehr?
Would you like dessert?

Julie: Non, merci. Deux cafés seulement et I'addition.
nohN, mehr-see. duh kah-fey suhl-mahN ey
lah-dee-syohN.

No, thank you, just two coffees and the check.

The waiter comes back with the check, and Mike takes out his
credit card.

Mike: Vous prenez les cartes de crédit?
vooh pruh-ney ley kahrt duh krey-dee?
Do you take credit cards?

Leserveur:  Bien sar, monsieur.
byaN sewr, muh-syuh.
Of course, sir.
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Le serveur:

Julie:

Mike:

Vous voulez boire quelque chose?
vooh vooh-ley bwahr kehl-kuh shohz?
Would you like something to drink?

Un verre de vin blanc, s‘il vous plait.
uhN vehr duh vaN blahN, seel vooh pleh.
A glass of white wine, please.

Et pour moi, une biére.
ey poohr mwah, ewn byehr.
And for me, a beer.

A few minutes later, the waiter comes back with the drinks.

Le serveur:

Julie:

Mike:

Le serveur:

Mike:

Voila vos boissons. Vous avez choisi?
vwah-lah voh bwah-sohN. vooh-zah-vey shwah-zee?
Here are your drinks. Have you decided?

Oui, je voudrais le poulet avec des pommes de terre
et une salade verte.

wee, zhuh vooh-dreh luh pooh-leh ah-vehk dey
pohhm duh tehr ey ewn sah-lahd vehrt.

Yes, I would like the chicken with potatoes and a
green salad.

Moi, je prends le steak-frites.
mwah, zhuh prahN luh stehk-freet.
Me, I'll have the steak with fries.

Et comme boisson, la méme chose?
ey kohhm bwah-sohN, lah mehm shohz?
Would you like the same thing to drink?

Oui, merci.
wee, mehr-see.
Yes, thank you.
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Words to Know

fairele/lalles...  fehrluh/lah/ley... todothe...

faireleménage  fehrluh mey-nahzh  tocleanthe house,
o do housework

fais lavaisselle  fey lah veh-sehl do the dishes

Vite! veet! Quickly!
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Words to Know

Quelestle
numéro?

attendez

Jevais/vous
allez

souvent

Jadore

le travail

Kehleh luh
new-mey-roh?

ah-tahN-dey

zhuh veh-/
vooh-zah-ley

sooh-vahN
zhah-dohr

luh trah-vahy

What is the
number?

wait.

Igolyou go

often
Ilove, adore

work
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Words to Know

Ilest. .. heures. eeleh...uhr It’s. .. o'clock
et quart ey kahr quarter past.
et demie) ey duh-mee half past
moins. .. mwa. .. (minus) to...
moins le quart...  mwaN luh kahr. .. quarterto. ..
Quelle heure est-il?  kehl uhr eht-eel? What time is it?
étreenretard eh-truh ahN reh-tahr  tobelate

Allons-y! ahl-ohN-zee! Let’s go!

Dépéchons-nous!  dey-pehsh-ohN-nooh!  Let’s hurry up!
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Words to Know

labanlieue lah bahN-lyuh the suburbs
présde preh duh near, close to
combien de kohN-byaN duh how many
meublé muh-bley furnished
aménagé ah-mey-nah-zhey equipped

leloyer luh Iwah-yey the rent

par mois pahr mwah per month
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Words to Know

ma soeur mah suhr my sister
semarier suhmah-ryey 0 get married

Quand kahN-tehg-zah-ktuh-mahN When exactly?
exactement?

Quel jour? kehl zhoohr What day?

Aquelle heure  ahkehluhreh...? What timeis...?
est...?

lacérémonie  lah sey-rey-moh-nee the ceremony.
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venir
to come

Past participle:
venu (came)

Present
participle:
venant (coming)

vivre
to live

Past participle:
vécu (lived)

vivant (iving)

participle
voyant (seeing)

Present Past Future
Je viens suis venu/e viendrai
u viens, es venu/e viendras
il/elle/on vient estvenu/e viendra
nous venons sommes venus/es viendrons
vous venez @tes venu/e/sfes  viendrez
ils/elles viennent sont venus/es viendront
Jeli vis ai vécu vivrai
w vis as vécu vivras
i/elle/on Vit avéeu vivra
nous vivons avons vécu vivrons
vous vivez avez vécu vivrez
ils/elles vivent ont vécu vivront
Je/i vois. aivu verrai
w vois. asvu verras
il/elle/on voit awu verra
nous voyons avons vu verrons
vous voyez avezvu verrez
ils/elles voient ont vu verront
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vouloir
to want

Past participle:
voulu (wanted)
Present
participle:
voulant (wanting)

Present Past Future
Jje/j* veux ai voulu voudrai
w veux as voulu voudras
il/elle/on veut avoulu voudra
nous voulons. avons voulu voudrons
vous voulez avez voulu voudrez
ils/elles veulent ont voulu voudront
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rendre
to give back
Past participle:

rendu
(gave back)

Present
participle:
rendant
(giving back)

rire
to laugh

Past participle:
ri (laughed)

riant (laughing)

savoir

to know (facts,
information)

Past participle:
su (knew,
discovered,
found out)

Present
participle:
sachant (knowing)

Present Past Future
Jelj" rends ai rendu rendrai
w rends as rendu rendras
i/elle/on rend arendu rendra
nous rendons avons rendu rendrons
vous rendez avez rendu rendrez
ils/elles rendent ont rendu rendront
Je/i ris airi
w vis asri riras
ifelle/on it ari rira
nous rions avons ri rirons
vous riez avezri rirez
ils/elles rient ontri riront
Jesi sais aisu saurai
w sais assu sauras
il/elle/on sait asu saura
nous savons avons su saurons
vous savez avez su saurez
ils/elles savent ont su sauront
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servir
to serve

Past participle:
servi (served)
Present
participle:
servant (serving)

sortir
t0 go out

Past participle:
sorti (went out)
Present
participle:
sortant

(going out)

tenir
to hold

Past participle:
tenu (held)
Present
participle:
tenant (holding)

Present Past Future

Jelj’ sers ai servi servirai
w sers as servi serviras
i/elie/on sert aservi servira
nous servons avons servi servirons
vous servez avez servi servirez
ils/elles servent ont servi serviront
Jje sors suis sorti/e sortirai
w sors es sorti/e sortiras
i/elle/on sort est sorti/e sortira
nous sortons sommes sortis/es sortirons
vous sortez @tes sorti/e/s/es  sortirez
ils/elles sortent sontsortis/es  sortiront
Jeli tiens ai tenu tiendrai
w tiens as tenu tiendras
i/elle/on tient atenu tiendra
nous tenons avons tenu tiendrons.
vous tenez avez tenu tiendrez
ils/elles nnent ont tenu tiendront
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partir
to leave

Past participle:
parti (left)
Present
participle:
partant (leaving)

payer
to pay

Past participle:
payé (paid)
Present
participle:
payant (paying)

préférer
to prefer

Past participle:
préféré
(preferred)
Present
participle:
préférant
(prefering)

Present Past Future
Jje pars. suis parti/e partirai
w pars es pai partiras
il/elie/on part est parti/e partira
nous partons sommes partis/es partirons.
vous partez &tes partife/sfes  partirez,
ils/elles partent sont partis/es _partiront
Jelj' paie ai payé paierai
w paies as payé paieras
i/elie/on paie apayé paiera
nous payons avons payé paierons
vous payez avez payé paierez
ils/elles paient ont payé paieront
Je/i! préfere ai préféré préférerai
w préferes as préféré préféreras
i/elie/on préfere aprétere préférera
nous préférons avons préféré  préférerons
vous préférez avez preféré préférerez
ils/elles préferent ont préféré préféreront






OEBPS/images/9781118004647-bapp-mt0214.png
pouvoir

t0 be able to
(can)

Past participle:
pu (could)
Present
participle:
pouvant (being
able to)

prendre

to take (o have
(with food and
drink] or to
have a meal)

Past participle:
pris (took)

Present
participle:
prenant (taking)

recevoir

to receive

Past participle:
regu (received)

Present
participle:
recevant
(receiving)

Present Past Future
Jelj* peux ai pu pourrai
w peux as pu pourras
il/elie/on peut apu pourra
nous pouvons avons pu pourrons
vous pouvez avez pu pourrez
ils/elles peuvent ont pu pourront
Jesi prends ai pris prendrai
w prends as pris prendras
ifelle/on prend apris prendra
nous prenons avons pris prendrons
vous prenez avez pris. prendrez
ils/elles prennent ont pris prendront
Jelj regois ai requ recevrai
w recois as requ recevras
ifelle/on regoit arequ recevra
nous recevons avons reu recevrons
vous recevez avezrequ recevrez
ils/elles regoivent ont regu recevront
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La vendeuse:

Nicole:

Je fais du 38.
zhuh feh dew trahNt-weet.
lam a 38.

Je regrette. En 38, nous les avons seulement en
marron.

zhuh ruh-greht. ahN trahNt-weet, nooh ley-zah-
vohN suhl-mahN ahN mah-rohN.

1am sorry. In 38, we only have them in brown.

Bon, montrez-moi les marron.
bohN, mohN-trey-mwah ley mah-rohN.
Okay, show me the brown ones.

Nicole puts the shoes on.

Nicole:

La vendeuse:

Elles sont trop étroites. Vous les avez en plus larges?
ehl sohN troh-pey-trwaht. vooh ley-zah-vey ahN
plew lahrzh?

They are too narrow. Do you have them in a wider size?

Ah non, madame. Voulez-vous voir un autre modéle?
ah nohN, mah-dahm. vooh-ley-vooh vwah-ruhN-
noh-truh moh-dehl?

No, ma’am. Do you want to see another style?

Nicole is not satisfied and moves on to another store, where she
finds a pair she likes that fit her perfectly

Nicole:

La vendeuse:

Nicole:

La vendeuse:

Combien codtent celles-ci?
kohN-byaN kooht sehl-see?
How much are these?

Cinquante euros.
saN-kahNt uh-roh.
Fifty euros.

C'est un peu cher, mais elles sont trés jolies et puis
je dois absolument acheter des chaussures
aujourd'hui. Allez, je les prends.

seh-tuhN puh shehr, meh ehl sohN treh zhoh-lee ey
pwee zhuh dwah ahb-soh-lew-mahN ahsh-tey dey
shoh-sewr oh-zhoohr-dwee. ah-ley, zhuh ley prahN.
Itis a little expensive, but they are very pretty, and |
absolutely must buy shoes today. Okay, I'l take them.

Crest une trés bonne décision, madame.
seh-tewn treh bohhn dey-see-zyohN, mah-dahm.
It's a very good decision, ma’am.
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Nicole Verdier is shopping for shoes. After looking in the windows
of several stores, Nicole sees a pair she really likes and so she goes
in to inquire about them.

Nicole: Bonjour, je voudrais voir les chaussures noires la
dans la vitrine.
bohN-zhoohr, zhuh vooh-dreh vwahr ley shoh-sewr
nwahr lah dahN lah vee-treen.
Hello, | would like to see the black shoes there in the
window.

La vendeuse: Bien sir, madame, en quelle pointure?
byaN sewr, mah-dahm, ahN kehl pwaN-tewr?
Of course, ma‘am, in what size?
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Vincent:  Je cherche une veste.
zhuh shehr-shewn vehst.
Iam looking for a jacket.

Le vendeur: Quel genre de veste voulez-vous, monsieur, un
blazer, un veston habillé?
kehl zhahNr duh vehst vooh-ley-vooh, muh-syuh, uhN
blah-zehr, uhN vehs-tohN ah-bee-yey?
What type of jacket do you want, sir, a blazer, a
dressy suit jacket?

Vincent:  Non, plutét une veste de sport.
nohN, plew-toh ewn vehst duh spohr.
No, rather a sports jacket.

Le vendeur: En quelle taille?
ahN kehl tahy?
In what size?

Vincent:  En général, je porte du 50.
ahN zhey-ney-rahl, zhuh pohrt dew saN-kahNt.
Usually, | wear a [size] 50.

Le vendeur: Nous avons ce modele, ou celui-ci en pure laine.
nooh-zah-vohN suh moh-dehl, ooh suh-lwee-see ahN
pewr lehn.

We have this style or this one in pure wool.

Vincent:  Je préfére une couleur plus foncée, bleu foncé,
peut-étre.
zhuh prey-fehr ewn kooh-luhr plew fohN-sey, bluh
fohN-sey, puh-teh-truh.
I prefer a darker color, dark blue, perhaps.

Vincent chooses a jacket and tries it on.

Le vendeur: Oh, celle-ci vous va & merveille! Et elle est trés a la
mode.
oh, sehl-see vooh vah ah mehr-vehy! ey ehl eh-treh-
zah lah mohhd.
O, this one looks great on you! And it's very much in
fashion.

Vincent:  Oui, vous avez raison et elle est en solde! Alors je la
prends.
wee, vooh-zah-vey rey-zohN ey ehl eh-tahN sohld!
ah-lohr zhuh lah prahN.
Yes, you're right, and it's on sale! Then I'll take it.
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Vincent is looking for a sports jacket. He enters une boutique de
vétements pour hommes (ewn booh-teek duh veht-mahN pooh-
rohhm) (a men’s clothing store). At this time of year, many clothes
are on sale (en solde) (ahN sohld). He is immediately greeted by
le vendeur (luh vahN-duhr) (the clerk) and presents his request.
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La vendeuse: Non, je suis désolée; c’est la plus petite taille.

Cécile:

nohN, zhuh swee dey-zoh-ley; seh lah plew puh-

teet tahy.
No, I.am sorry; it is the smallest size.

Tant pis!
tahN pee!
Too bad!
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@ Cécile is shopping for a dress and has spotted one that she likes. The
Z* saleslady approaches her. (Track 9)

La vendeuse: Je peux vous aider, madame?
zhuh puh vooh-zey-dey, mah-dahm?
Can I help you,ma’am?

Cecile: Oui, s'il vous plait. Avez-vous cette robe en 367
wee, seel vooh pleh. ah-vey-vooh seht rohh-bahN
trahNt-sees?

Yes, please. Do you have this dress in size 367

La vendeuse: Attendez un instant. Oui, nous |'avons. La voila.
ah-tahN-dey uhN-naN-stahN. wee, nooh lah-vohN. lah
vwah-lah.

Wait a moment. Yes, we have it. There it is.

Cecile: Est-ce que je peux I'essayer?
ehs-kuh zhuh puh ley-sey-yey?
May I try it on?

La vendeuse: Mais bien siir, madame. Les cabines d‘essayage sont
au fond  gauche.
meh byaN sewr, mah-dahm. ley kah-been dey-sey-
yahzh sohN-toh-fohN ah gohsh.
But of course, ma‘am. The fitting-rooms are in the
back on the left.

A few minutes later, Cécile comes out of the fitting room with the
dress on and asks the saleslady’s opinion.

Cécile: Quiest-ce que vous en pensez?
kehs-kuh vooh-zahN pahN-sey?
What do you think of it?

La vendeuse: Je ne sais pas . .. elle est un peu trop grande, je crois.
zhuhn seh pah .. . ehl eh-tuhN puh troh grahNd,
zhuh krwah.

Idon’t know . .. it's a little too big, I think.

Cecile: Moi, je trouve qu'elle ne me va pas du tout. Est-ce
que vous Iavez en plus petit?
mwah, zhuh troohv kehl nuh muh vah pah dew tooh.
ehs-kuh vooh lah-vey ahN plew puh-tee?
I'think it does not fit me at all. Do you have itin a
smaller size?
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Talkin’ the Talk

Paul and Denise are finishing dinner and deciding what type of
nightlife to pursue.

Paul:

Denise:

Paul:

Denise:

Paul:

Denise:

Paul:

Veux-tu aller en boite? Nous pouvons danser.
vuh-tew ah-ley ahN bwaht? nooh pooh-vohN
dahN-sey.

Do you want to go to a night club? We could go
dancing.

Non, merci. Je suis trop fatiguée.
nohN, mehr-see. zhuh swee troh fah-tee-gey.
No, thanks. I'm too tired.

Bon. Allons au club pour regarder une revue.
bohN. ahl-ohN-zoh kluhb poohr ruh-gahr-dey ewn
ruh-vew.

Okay. Let’s go to a club to watch a show.

D'accord. Faut-il réserver?
dah-kohr. foh-teel rey-zehr-vey?
Okay. Is a reservation necessary?

Nous allons devoir faire la queue.
nooh-zah-lohN duh-vwahr fehr lah kuh.
We'll have to stand in line.

A quelle heure commence le spectacle?
ah kehl uhr kohh-mahNs luh spehk-tah-kluh?
What time does the show start?

A23h.
ah vaN-trwah-zuhr.
At 11:00 (p.m.).
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Ben: Super! Un film d"aventures!
sew-pehr! uhN feelm dah-vahN-tewr!
Great! An adventure film!

Mme. Dumont: J'aime mieux les documentaires.
zhehm myuh ley doh-kew-mahN-tehr.
1 like documentaries better.

Ben: Non, un dessin animé!
nohN, uhN dey-saN ah-nee-mey!
No, a cartoon!

M.Dumont:  C'est moi qui décide. Je voudrais voir un
film policier!
seh mwah kee dey-seed. zhuh vooh-dreh vwahr
uhN feelm poh-lee-syey!
VIl decide! I would like to see a detective film!
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The following dialogue joins Madame and Monsieur Dumont and

@)

Talkin’ the Talk

their son Ben as they try to decide what to do today. (Track 10)

M. Dumont:

Mme. Dumont:

Ben:

M. Dumont:

Quest-ce qu‘on fait aujourd'hui? Je voudrais vis-
iter un musée.

kehs-kohN feh oh-zhoohr-dwee? zhuh vooh-dreh
vee-zee-tey uhN mew-zey.

What shall we do today? I'd like to visit a museum.

Non, je voudrais visiter une cathédrale.
nohN, zhuh vooh-dreh vee-zee-tey ewn
kah-tey-drahl.

No. I'd like to visit a cathedral.

Ah non, pas de musées, pas de cathédrales!
ah nohN, pah duh mew-zey, pah duh
kah-tey-drahl!

Oh no, no museums, no cathedrals!

D'accord. Voulez-vous ah-ley au cinéma?
dah-kohr. vooh-ley-vooh zah-ley oh see-ney-mah?
Okay. Do you want to go to the movies?
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Le caissier:

Elise:

Le caissier:

Elise:

Le caissier:

Elise:

Il'y a deux places au premier rang au balcon.

eel ee ah duh plahs oh pruh-myey rahN oh
bahl-kohN.

There are two seats in the front row of the balcony.

Clest parfait! Combien codtent les billets?
seh pahr-feh! kohN-byaN kooht ley bee-yeh?
That's perfect! How much are the tickets?

60 euros, s'il vous plait.
swah-sahNt uh-roh, seel vooh pleh.
Sixty euros, please.

Le lever du rideau est a quelle heure?
luh luh-vey dew ree-doh eh-tah kehl uhr?
What time does the curtain go up?

Dans une demi-heure.
dahN-zewn duh-mee uhr.
In half an hour.

Merci, monsieur.
mehr-see, muh-syuh.
Thank you, sir.
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Talkin’ the Talk

Elise, a French student, and Steven, an American exchange student,
are discussing going to the theater.

Elise: Je voudrais aller au théatre ce soir. Et toi?
zhuh vooh-dreh-zah-ley oh tey-ah-truh suh swahr. ey
twah?

I'd like to go to the theater tonight. And you?

Steven: Oui, d"accord. Qu'est-ce qu‘on joue?
wee, dah-kohr. kehs kohN zhooh?
Okay. What's playing?

Elise: Tartuffe, une comédie de Moliére.
tahr-tewf, ewn kohh-mey-dee duh moh-lyehr.
Tartuffe, a comedy by Moliére.

Steven:  Je ne connais pas beaucoup le frangais. Ca va me
plaire?
zhuh nuh koh-ney pah boh-kooh luh frahN-seh. sah
vah muh plehr?
I don’t know a lot of French. Wil I like it?

Elise: Oui, bien sar. Cest rigolo.
wee, byaN syewr. seh ree-goh-loh.
Yes, of course. It's funny.

Later, Elise is buying tickets au guichet (oh gee-shey) (at the box
office) from le caissier (uh key-syey), the ticket seller.

Elise: Bonsoir. Je voudrais deux places a lorchestre, sl
vous plait.
bohN-swahr. zhuh vooh-dreh duh plahs ah lohr-kehs-
truh, seel vooh pleh.
Good evening. I'd like two orchestra seats, please.

Le caissier:  Tout est complet & I'orchestre.
tooh-teh kohN-pleh ah lohr-kehs-truh.
The orchestra seats are sold out.

Elise: Au balcon, s'il vous plait.
oh bahl-kohN, seel vooh pleh.
The balcony, please.
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espérer
to hope

Past participle:
espéré (hoped)

Present
participle:
espérant
(hoping)

faire
to do, to make

Past participle:
ait (did, made)

Present
participle: faisant
(doing, making)

lire

to read

Present
participle:
isant (reading)

Present Past Future
i espere ai espéré. espérerai
w esperes as espéré espéreras
il/elle/on espere aespéré espérera
nous espérons avons espéré  espérerons
vous espérez avez espéré espérerez
ils/elles esperent ont espéré espéreront
e/ fais. ai fait ferai
w fais. as fait feras
il/elle/on fait afait fera
nous faisons avons fait ferons
vous faites avez fait ferez
ils/elles font ont feront
e/ ailu
w lis aslu liras
i/elie/on lit alu lira
nous lisons avons lu lirons
vous lisez avezlu lirez
ils/elles ent ontlu liront
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manger
to eat

Past participle:
mangé (ate)
Present
participle:
mangeant

(eating)

mettre

to put, to put on
(as with clothes),
to place

Past participle:
mis (put, put on,
placed)
Present
participle:
mettant (putti
putting on,
placing)

offrir
to offer

Past participle:
offert (offered)

Present
participle:
offrant (offering)

Present Past Future
Jje/j' mange ai mangé mangerai
w manges as mangé mangeras
it/elle/on mange amangé mangera
nous mangeons avons mangé mangerons
vous mangez avez mangé mangerez
ils/elles mangent ont mangé mangeront
Jeli' mets aimis mettrai
tu mets as mis. mettras
il/elle/on met amis mettra
nous mettons avons mis mettrons
vous mettez avez mis mettrez
ils/elles mettent ontn mettront
J offre ai offert offr
w offres as offert
il/elle/on offre aoffert offrira
nous offrons avons offert offrirons
vous offrez avez offert offrirez
ils/elles offrent. ont offert
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écrire
to write

Past participle:
écrit (wrote)
Present
participle:
écrivant (writing)

entendre
to hear

Past participle:
entendu ( heard)

Present
participle:
entendant

(hearing)

envoyer
to send

Past participle:
envoyé (sent)
Present
participle:
envoyant
(sending)

Present Past Future
J éeris ai écrit érirai
w écris as éerit éeriras
i/elle/on écrit aéerit écrira
nous éerivons avons érit éerirons
vous écrivez avez écrit écrirez
ils/elles écrivent ont écrit écriront
s entends ai entendu entendrai
w entends as entendu entendras
il/elle/on entend aentendu entendra
nous entendons avons entendu  entendrons
vous entendez avezentendu  entendrez
ils/elles entendent ont entendu entendront
envoie ai envoyé enverrai
w envoles as envoyé enverras
i/elie/on envoie aenvoyé enverra
nous envoyons avons envoyé  enverrons
vous envoyez avez envoyé enverrez
ils/elles envoient ont envoyé enverront
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Words to Know

larue
Cest combien?
jemets

le coffre
garder

le sac ados

ah rew
sehkohN-byaN?
zhuh meh

luh koh-fruh
gahr-dey

luh sahk ah doh

the street
How much s it?
Iput

the trunk (of a vehicle)

tokeep

backpack
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Words to Know

cdté cour

cotérue
je vérifie
le rez-de-chaussée
cacolite

au premier étage

il nous convient

koh-tey koohr

koh-tey rew
zhuh vey-ree-fee
luh reyd-shoh-sey

sah koohtt

oh pruh-myey-
rey-tahzh

eel nooh kohN-vyaN

facing the court
yard

facing the street.
Iam checking
ground fioor

hat costs

on the second floor

it suits us
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Words to Know

pendant pahN-dahN during
séjour sey-zhoohr stay
pourlesaffaires  poohrley-zah-fehr  forbusiness
combiende temps  kohN-byaNduh tahN  how much time
entout ahN tooh inall

unefla semaine ewnflahsuh-mehn  althe week
jevous souhaite  zhuhvooh sweht Iwish you

rien 2 declarer ryaN ah dey-klah-rey  nothing to declare
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Words to Know

Ihotel de ville
il faut prendre
il passe

tous les quarts
dheure

souvent
combien d'arréts
dici

le prochain arrét

loh-tehl duh veel city hall
eelfohprahN-druh  youneed totake
eel pahs it comes

tooh ley kahr duhr every fifteen
minutes

sooh-vahN often
kohN-byaN dah-reh  how many stops

dee-see from here

luh proh-sheh-nah-reh the next stop
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La secrétaire:

M. Seiffert:

Dan:

M. Seiffert:

M. Seifert:

Un instant. Ne raccrochez pas. Il est dans son
bureau. Je vous le passe.

uhN-naN-stahN. nuh rah-kroh-shey pah. eel eh dahN
sohN bew-roh. zhuh vooh luh pahs.

One moment. Don’t hang up. He’s in his office. I'll
transfer you to him.

All6, M. Thompson?
ah-loh, muh-syuh Thompson?
Hello, Mr. Thompson?

All, M. Seiffert, bonjour. Je vais étre & Nice le 14
juin. Je voudrais fixer un rendez-vous pour discuter
votre stratégie de marketing.

ah-loh, muh-syuh see-fehr, bohN-zhoohr. zhuh veh-
zeh-truh ah nees luh kah-tohrz zhwaN. zhuh vooh-
dreh feek-sey uhN rahN-dey-vooh poohr dees-kew-tey
vohh-truh strah-tey-zhee duh mahr-keh-teeng.

Hello Mr. Seiffert. I am going be in Nice on the 14th
of June. | would like to arrange a meeting to discuss
your marketing strategy.

Ah, bon. Un instant. Je consulte mon calendrier. Ca
va, je suis libre le 14 juin 2 15h30.

ah, bohN. uhN-naN-stahN. zhuh kohN-sewit mohN
kah-lahN-dree-yey. sah vah, zhuh swee lee-bruh luh
kah-tohrz zhwaN ah kaNz uhr trahNt.

Good. One moment. Il consult my calendar. Okay,
I'm free June 14th at 3:30 p.m.

Trés bien. Le 14 juin a 15h 30.
treh byaN. luh kah-tohrz zhwaN ah kaNz uhr trahNt.
Very well. June 14th at 3:30 p.m.

Au revoir.
ohr-vwahr.
Good bye.
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Talkin’ the Talk

Dan Thompson, an American consultant, calls to set up an
appointment with Monsieur Seiffert, the CEO of a chain of French
supermarchés (sew-pehr-mahr-shey) (supermarkets). Monsieur
Seiffert’s secretary, la secrétaire (lah suh-krey-tehr), answers.

La secrétaire: Compagnie France Supermarché, bonjour.
kohN-pah-nyee frahNs sew-pehr-mahr-shey,
bohN-zhoohr.

Hello, France Supermarket Company.

Dan: Bonjour. Dan Thompson a I'appareil. Passez-moi M.
Seiffert, s'il vous plait.
bohN-zhoohr. Dan Thompson ah lah-pah-rehy.
pah-sey mwah muh-syuh see-fehr, seel vooh pleh.
Hello. This is Dan Thompson calling. Please transfer
me to Mr. Seiffert.
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André:

Then choose the e-mail address of the addressee,
write your message, and click on send to post your
message.

Clest facile. Merci, Jean-Michel.
seh fah-seel. mehr-see, zhahN-mee-shehl.
That's easy. Thank you, Jean-Michel.
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Talkin’ the Talk

Jean-Michel is showing his grandfather, André, how to send an

e-mail.

André:

Jean-Michel:

André:

Jean-Michel:

André:

Jean-Michel:

Quelle est la fonction d'un systéme d‘exploitation?
kehl eh lah fohN-ksyohN duhN see-stehm
dehks-plwah-tah-syohN?

What is the function of an operating system?

Crest de gérer les ressources de l'ordinateur comme
le matériel, le logiciel, les fichiers.

seh duh zhey-rey ley ruh-soohrs duh lohr-dee-nah-
tuhr kohhm luh mah-tey-ryehl, luh loh-zhee-syehl, ley
fee-shyey.

It's to manage the computer resources like the
hardware, the software, the files.

Que dois-je faire pour envoyer un courrier
électronique?

kuh dwah-zhuh fehr poohr ahN-vwah-yey uhN kooh-
ryey ey-lehk-troh-neek?

What must 1 do to send an e-mail?

Drabord, il faut avoir accés a ta messagerie et mettre
ton pseudo et ton mot de passe.

dah-bohr, eel foh-tah-vwahr ah-kseh ah tah meh-
sah-zhree ey meh-truh tohN psuh-doh ey tohN moh
duh pahs.

First, you have to access your e-mail account and put
in your user name and password.

Voila, c'est fait. Et ensuite?
vwah-lah, seh feh. ey ahN-sweet?
Okay, it's done. And then?

Ensuite, choisis I'adresse électronique du destinataire,
écris ton message et clique sur envoyer pour poster
ton message.

ahN-sweet, shwah-zee lah-drehs ey-lehk-troh-neek
dew deh-stee-nah-tehr, ey-kree tohN meh-sahzh ey
kleek sewr ahN-vwah-yey poohr pohs-tey tohN
meh-sahzh.





OEBPS/images/9781118004647-tt1003_b.png
Denise: Oh non! C'est trop tard!
oh nohN! seh troh tahr!
Oh no! That's too late!
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Talkin’ the Talk

Mme. Lafarge and her two sons Gaston and Henri are spending the

day at the beach.

Gaston et Henri:

Mme. Lafarge:

Gaston:

Henri:

Maman! Nous allons nager.
mah-mahN! nooh-zah-lohN nah-zhey.
Mom! We're going swimming.

Attendez! Vous oubliez la créme solaire.
ah-tahN-dey! Vooh-zooh-blee-yey lah krehm
soh-lehr.

Wait! You're forgetting your suncreen.

©Oh, maman! Dépéche-toi!
oh mah-mahN! dey-pehsh-twaht
©Oh, Mom! Hurry up!

Gaston, regarde les trés grandes vagues!
gah-stohN, ruh-gahrd ley treh grahNd vahg!
Gaston, look at those really big waves!
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At the ski resort, Antoine buys lift tickets from Anne.

Antoine:  Je voudrais deux forfaits pour une journée, sl vous
plait.
zhuh vooh-dreh duh fohr-feh poohr ewn zhoohr-ney,
seel vooh pleh.
I would like two one-day passes, please.

Anne: Voulez-vous louer de I'équipement, monsieur?
vooh-ley-vooh looh-ey duh ley-keep-mahN,
muh-syuh?

Do you want to rent some equipment, sir?

Antoine: Oui, je voudrais louer des skis, s'il vous plait.
wee, zhuh vooh-dreh looh-ey dey ski, seel vooh pleh.
Yes, Id like to rent some skis, please.

Anne: Voulez-vous des lecons de ski?
vooh-ley vooh dey luh-sohN duh ski?
Do you want (ski) lessons?

Antoine:  Non, merci.
nohN, mehr-see.
No, thank you.
Anne: Ga colite 125 euros, s'il vous plait.

sah kooht sahN vaN-saNk uh-roh, seel vooh pleh.
That will be 125 euros, please.
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Talkin’ the Talk

Antoine and his girlfriend, Francoise, have come to the mountains

to ski.

Frangoise:

Antoine:

Frangoise:

Antoine:

Frangoise:

Antoine:

1l fait trés froid aujourd'hui.
eel feh treh frwah oh-zhoohr dwee.
It's really cold today.

Oui! Etil y a beaucoup de neige.
wee! ey eel ee ah boh-kooh duh nehzh.
Yes! And there’s a lot of snow.

Mais, bien sar. Il a neigé hier soir.
meh, byaN sewr. eel ah neh-zhey yehr swahr.
But of course. It snowed last night.

La neige est poudreuse, au:
lah nehzh eh pooh-druhz, ol
The snow is powdery, too.

Oui, les conditions sont excellentes.
wee, ley kohN-dee-syohN sohN-teh-kseh-lahNt.
Yes, the conditions are excellent.

Reste ici. J'achéte les forfaits.
rehst ee-see. zhah-sheht ley fohr-feh.
Stay here. I'll buy the lift passes.
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Talkin’ the Talk

@ Paul is at a soccer game, and Marc sits down beside him. (Track 12)

Marc:

Paul:

Marc:

Paul:

Marc:

Paul:

Marc:

Paul:

Zut! J'ai manqué le coup d'envoi!
zewt! zhey mahN-key luh kooh dahN-vwah!
Darn! I missed the kick-off!

Tu n'as pas manqué beaucoup. lis sont  égalité.
tew nah pah mahN-key boh-kooh. eel sohN-tah
ey-gah-lee-tey.

You didn’t miss much. The score’s tied.

Oh, excellent. Joues-tu au foot?
oh, ehk-seh-lahN. zhooh tew oh fooht?
Oh, excellent. Do you play soccer?

Non, je joue au basket.
nohN, zhuh zhooh oh bahs-keht.
No, I play basketball.

Je joue au basket aussi. Je cherche une équipe.
zhuh zhooh oh bahs-keht oh-see. zhuh shehrsh ewn
ey-keep.

| play basketball, too. I'm looking for a team.

Nous jouons au club local.
nooh zhooh-ohN oh kluhb loh-kahl.
We play at the local club.

Eh, regarde! Il a marqué un but!
ey, ruh-gahrd! eel ah mahr-key uhN bewt!
Hey, look! He scored a goal!

Super! Nous avons gagné!
sew-pehr! nooh-zah-vohN gah-nyey!
Super! We won!
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Monique:

Pierre:

C'est super! A bientét.
seh sew-pehr! ah byaN-toh.
Super! I'll see you later.

Au revoir. A bientét.
ohr-vwahr. ah byaN-toh.
Good-bye. See you later.
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Talkin’ the Talk

Mme. La Grange:

Pierre:

Mme. La Grange:

Pierre:

Mme. La Grange:

Monique:

Pierre:

/@\ Pierre is calling to tell Monique what time the movie starts.
Monique's mother, Mme. La Grange, answers the phone. (Track 11)

All6?
ah-loh?
Hello?

Bonjour madame. C'est Pierre.
bohN-zhoohr mah-dahm. seh pyehr.
Hello Ma’am. It's Pierre.

Oui, Pierre. Ga va?
wee, pyehr. sah vah?
Yes, Pierre. How are you?

Ga va bien. Est-ce que Monique est [a?
sah vah byaN. ehs-kuh moh-neek eh lah?
I'm fine. Is Monique there?

Oui, un moment, s'il te plait. Ne raccroche pas.
wee, uhN moh-mahN, seel tuh pleh. nuh rah-
krohsh pah.

Yes, just a minute. Don’t hang up.

All6, Pierre?
ah-loh, pyehr?
Hello, Pierre?

Monique, le film commence & 18h (heures).
moh-neek, luh feelm kohh-mahNs ah
deez-weet-uhr.

Monique, the movie starts at 6:00 p.m.
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Jereviens
voyager
levol

le sidgge

le lendemain

Words to Know

zhuh ruh-vyaN
voh-yah-zhey
luh vohl

luh syehzh

luh lahN-duh-mahN

1am coming back
to travel

the flight

the seat

the next day.
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Words to Know

vous acceptez
alors

enface
Jereviens

A tout de suite

ne vous inguiétez
pas

vooh-zah-kseh-ptey
ah-lohr

ahN fahs

zhuh rub-vyaN

ah tooht sweet

nuh vooh-zaN-kee-
ey-teypah

you accept
then, so then
across the street
11l come back

Il be right back

don’t worry
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Words to Know

selever
leve-toil

Nous sommes
arrivés.

Jenaime pas. ..
lire
les vers

dégoiitant

suh luh-vey
lehv-twah!

nooh sohm-zah-
ree-vey

zhuh nehm pah. ..
leer
ley vehr

dey-gooh-tahN

togetup
getup!

We're here, We've
arrived.

Idon'tlike...
toread
worms

disgusting
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Words to Know

les fétes [f]
pas grand-chose
dormir

se détendre

nous allons louer

ley feht
pah grahN-shohz
dohr-meer

suh dey-tahN-druh

nooh-zah-lohN looh-ey

holidays.
not much
tosleep

torelax
(reflexive)

we are going
torent
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Words to Know

Il fait trés froid
rester

acheter
Jevoudrais . ...

louer

eel feh treh frwah

rehs-tey

ahsh-tey

zhuhvooh-dreh...

looh-ey.

It’s very cold
tostay
tobuy
Idlike...

torent.
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Words to Know

nager
oublier

se dépécher
le tuba

les palmes.
s'amuser

Amusez-vous!

nah-zhey
ooh-blee-yey

suh dey-peh-shey
luh tew-bah

ley pahlm
sah-mew-zey

ah-mew-zey-vooh!

o swim
to forget
to hurry
shorkel
flippers

to have fun

Have fun!
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Words to Know

manquer
le coup denvoi

un club de sport/
local

&tre 2 galité

une équipe
gagner

marquer un
point/but

mahN-key
luh kooh dahN-vwah

uhN Kluhb duh spohr/
loh-kahl

eh-truh ah
ey-gah-lee-tey

ewn ey-keep
gah-nyey

mahr-key uhN pwaN/
bewt

tomiss
kick-off

asports/local club

tied score

ateam
towin

o score a point/
goal
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Words to Know

....ahlah-pah-rehy

.... aVappareil

Passez-moi.

uninstant.

Ne raccrochez pas/
ne quittez pas

llest/n'est pas dans
son bureau

Jevous le/la passe

Je consulte mon
calendrier

Jesuis libre ...

un rendez-vous

pah-sey mwah....

uhN-naN-stahN

nuh rah-kroh-shey
pah/nuh kee-tey pah

eel eh/neh pah dahN
s0hN bew-roh

zhuh vooh luh/lah
pahs

zhuh kohN-sewlt
mohN kah-lahN-
dree-yey

zhuh swee lee-
bruh...

uhN rahN-dey-vooh

Thisis...
calling

Transfer me
to...

one minute

Don't hang up

He's in/out of
his office

Il transfer
Yyou'to him/her

Il check my
calendar

I'mfree...

an
appointment
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Words to Know

Est-ceque...est1a? ehs-kuh...ehlah? Is... there?

unmoment, silte  uhNmoh-mahNseel  oneminute
plait tuh pleh please

neraccroche pasine  nuhrah-krohshpah/  don’t hang
quitte pas nuh keet pah up

abientot ahbyaN-toh seeyoulater
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Words to Know

danser dahN-sey todance

Je suis trop fatigué/ zhuhsweetroh  I'mtootired
fatiguée fah-tee-gey

Faut-il réserver? foh-teel Is a reservation
rey-zehr-vey necessary?

faire la queue fehrlah kuh towait inline

Cest trop tard seh troh tahr That’s too late
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Words to Know

gérer les ressources

d'abord

il faut avoir accés

ensuite
choisis
écris

clest facile

zhey-reyley
ruh-s00hrs

dah-bohr

eel foh-tah-vwahr
ah-kseh

ahN-sweett

shwah-zee

ey-kree

seh fah-seel

to manage the
resources

first

youneed access

hen/next
choose
write

it's easy
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The 5th Wave By Rich Tennant

“There are mang French phrases Vhat we all ves
everg day, You're no doubt, familiar with the
Lo Bl wnda™
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Talkin’ the Talk

Lynne is on the phone with her friend Anne in Paris. Anne and her
husband Michel want Lynne and her husband David to join them
during the holidays.

Anne:

Lynne:

Ecoute, Lynne. J'ai une proposition. Que faites-vous
pendant les fates?

ey-kooht, leen. zhey ewn proh-poh-zee-syohN. kuh
feht-vooh pahN-dahN ley feht?

Listen, Lynne. | have a proposition. What are you
doing during the holidays?

Nous? Pas grand-chose. Nous allons beaucoup dormir
et nous détendre.

nooh? pah grahN-shohz. nooh-zah-lohN boh-kooh
dohr-meer ey nooh dey-tahN-druh.

Us? Not much. We are going to sleep a lot and relax.
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Christine:

Etienne:

Christine:

Etienne:

Christine:

Je n"aime pas pécher. Je vais lire mon livre.
zhuh nehm pah peh-shey. zhuh veh leer mohN
lee-vruh.

I don't like fishing. 'm going to read my book.

Yespére attraper des poissons pour le diner.
Zhehs-pehr ah-trah-pey dey pwah-sohN poohr luh
dee-ney.

I hope to catch some fish for dinner.

Tu as ta canne & péche?
tew ah tah kahn ah pehsh?
Do you have your fishing pole?

Oui et des vers aussi.
wee ey dey vehr oh-see.
Yes, and some worms, too.

Dégodtant! Va-t-en!
dey-gooh-tahN! vah-tahN!
Disgusting! Go away!
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Talkin’ the Talk

Etienne and Christine are going camping. Christine has been
napping in the car. (Track 13)

Etienne:  Léve-toil Nous sommes arrivés.
lehv-twah! nooh sohm-zah-ree-vey.
Get up! We're here.

Christine: ~ Oh! C'est trés joli, n'est-ce pas?
oh! seh treh zhoh-lee, nehs-pah?
Oh! It's very pretty, isn't it?

Etienne:  Oui. Montons la tente.
wee. mohN-tohN lah tahNt.
Yes. Let's pitch the tent.

Christine:  D'accord. Quels services y-a-t-il?
dah-kohr. kehl sehr-vees ee-ah-teel?
Okay. What facilities are there?

Etienne: Iy a des toilettes et des douches.
eel e ah dey twah-leht ey dey doohsh.
There are toilets and showers.

Christine:  Voila les sacs de couchage.
vwah-lah ley sahk duh kooh-shahzh
Here are the sleeping bags.

Etienne:  Merci. Peux-tu trouver les allumettes?
mehr-see. puh-tew trooh-vey ley-zah-lew-meht?
Thanks. Can you find the matches?

Christine: Oui, les voila.
wee, ley vwah-lah.
Yes, here they are.

Etienne:  Bon. Je vais faire un feu de camp.
bohN. zhuh veh fehr uhN fuh duh kahN.
Good. /ll start a campfire.

After their campsite is set up for the evening, the friends talk
about how to spend their afternoon.

Etienne:  Christine, je vais pécher.
krees-teen, zhuh veh peh-shey.
Christine, I'm going fishing.





OEBPS/images/9781118004647-tt1203_b.png
Gaston:

Mme. Lafarge:

C’est super! Maman, as-tu mon tuba et mes
palmes? Nous allons faire de la plongée libre.
seh sew-pehr! mah-mahN, ah-tew mohN tew-
bah ey mey pahlm? nooh-zah-lohN fehr duh lah
plohN-zhey lee-bruh.

It's great! Mom, do you have my snorkel and
flippers? We are going snorkeling.

Oui, ils sont dans le sac. Je vais bronzer.
Amusez-vous bien!

wee, eel sohN dahN luh sahk. zhuh veh brohN-
zey. ah-mew-zey-vooh byaN.

Yes, they are in the bag. I'm going to tan. Have
fun!
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Words to Know

rigolo

laplace
alorchestre

Tout est complett
Le premier rang

Lerideau se leve

ree-goh-loh
lah plahs

ah lohr-kehs-truh
0oh-teh kohN-pleh
luh pruh-myey rahN

luh ree-doh suh lehv

funny
seat

orchestra seats
sold out

front row

The curtain goes up
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Words to Know

Jeveuxvisiter....  zhuhvuhvee-zee-tey Iwanttovisit....

J'aime mieux zhehm myuh | prefer

Clest moi qui décide seh mwah kee 1l decide
dey-seed

Je voudrais voir zhuh vooh-dreh vwahr | would like to see






OEBPS/images/9781118004647-cb0902.png
Words to Know

foncé(e) fohN-sey dark
clair klehr light-colored

Gavousvaa sahvooh vahah It looks great.
merveille mehr-vehy onyou

alamode ah lah mohhd in fashion, in style

les soldes ley sohld sales [France]
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Words to Know

voir.

lavitrine

montrer

unautre

Combien colite ...

aujourd'hui

absolument

vwahr
lah vee-treen
mohN-trey
uhN-noh-truh
kohN-byaN kooht. .. 2
oh-zhoohr-dwee

ahb-soh-lew-mahN

tosee

the (store) window
o show

another

How muchis...?
today

absolutely
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Words to know

attendezuninstant  ah-tahN-dey wait a moment
uhN-naN-stahN

au fond oh fohN inthe back
A gauche ah gohsh ontheleft
Adroite ahdrwaht on the right
je trouvelpense zhuh troohv/pahNs  1think
unpeu uhN puh alittle
trop troh too much
pas du‘tout pah dew tooh not atall

tant pis tahN pee toobad
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Regular Verbs Ending with —er
For example: parler (to speak)

Past Participle: parlé (spoken); Present participle: parlant (speaking)

Present Past Future
je/j" (1) parle ai parlé parlerai
tu (you, inf.) parles as parlé parleras
it/elle/on
(he/she/it/one) parle aparlé parlera
nous (we) parlons avons parlé parlerons
vous
(vou, form, pl.) parlez avez parlé parlerez

ils/elles (they) parlent ont parlé parleront
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je ()
tu (you, inf)

il/elle/on
(he/she/it/one)

nous (we)

vous
(you, form., pl.)
ils/elles (they)

Reflexive Verbs

For example: se laver (to wash oneself)

Past Participle: lavé (washed); Present participle: me/te/se/nous/

vous/ lavant (washing)

Present
me lave
te laves

selave

nous lavons

vous lavez
se lavent

Past
me suis lavé/e
tes lavé/e

S'est lavé/e

nous sommes
lavés/es

vous &tes lavé/e/s/es
se sont lavés/es

Future
me laverai
te laveras

se lavera

nous laverons

vous laverez
se laveront
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je/j’ ()
tu (you, inf)

il/elle/on
(he/she/it/one)

nous (we)
vous

Gvou, form, pl)
ils/elles (they)

jelf ()
ta (you, inf)

il/elle/on
(he/she/it/one)

nous (we)

vous
(vou, form., pl.)
ils/elles (they)

Regular Verbs Ending with -ir
For example: finir (to finish)

Past Participle: fini (finished); Present Participle: finissant (finishing)

Present

finis
finis

finit
finissons

finissez
finissent

Past

ai fini
as fini

afini
avons fini

avez fini
ont fini

Future

finirai
finiras

finira
finirons.

finirez
finiront

Past Participle: vendu (sol

Regular Verbs Ending with -re
For example: vendre (to sell)

; Present Particip]

endant (selling)

Present
vends
vends

vend
vendons

vendez

vendent

Past
ai vendu
as vendu

avendu
avons vendu

avez vendu
ont vendu

Future
vendrai
vendras

vendra
vendrons

vendrez
vendront
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Table 12-1 The Verb “faire” When Used with Sports

French Pronunciation Translation

Je fais du tennis. zhuh feh dew tey-nees. 1 play tennis.

Tufais du vélo. tew feh dew vey-loh. You bike, You go
biking.

W/Elle/On faitduski. eel/ehl/ohN feh dew skee. He/She/0ne skis, He/
She/One goes skiing.

Nous faisons de la nooh fuh-zohN duh lah nah- We swim, We go

natation. tah-syohN. swimming.

Vous faites une vooh feh-tewn rahN-doh-ney.  You hike, You go

randonnée. hiking.

is/Elles font du eel/ehl fohN dew shvahl. They go horseback

cheval, riding.
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étre (to be)
Past Participle: ét6 (been); Present Participle: étant (being)

Present Past Future
je/j’ (1) suis. ai été serai
ta (you, inf) es as éte seras
il/elle/on

(he/she/it/one) est aete sera
nous (we) sommes avons été. serons
vous

(vou, form., pl) ates avez été serez
ils/elles (they) sont ont été seront
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Fun & Games

\dentify each of the following French coins and indicate what symbol appears on
the back.

Coin Symbol

me oz
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Table 11-1 Common Irregular Past Participles
Infinitive Past Example
Participle

étre (eh-truh)
(to be)

&té (ey-tey)

Nous avons 616 en refard. (nooh-zah-vohN-
zey-tey ahN reh-tah) (We were late)

avoir (ahv-wahr)  eu (ew) 1l a eu un message. (eel ah ew uhN mey-

(to have) sahzh.) (He had a message)

faire (fehr) (to fait (feh) Qu'est-ce que tu as fait? (kehs-kuh tew ah

do, to make) feh?) (What did you do?)

voir (vwahr) vu (vew) J'ai vu le directeur (zhey vew luh dee-

(to see) rehk-tuhr.) (/ saw the director, manager.)

pouvoir (pooh- pu (pew) Vous avez pu téléphoner a votre bureau.

wwahr) (to be (vooh-zah-vey pew tey-ley-fohh-ney ah

able to) vohh-truh bew-roh.) (You were able to call
your office)

vouloir (vooh- voulu (vooh-  J'ai voulu un rendez-vous (zhey vooh-lew

Iwahr) (to wish, ~ lew) uhN rahN-dey-vooh.) (/ wanted an

to want) appointment)

prendre (prahN-  pris (pree) Il ont pris I'avion. (eel-zohN pree lah-

druh) (to take) vyohN.) (They took the plane.)
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je/j’ (1)
tu (you, inf,)

il/elle/on
(he/she/it/one)

nous (we)

vous
(ou, form, pl)
ils/elles (they)

avoir (to have)

Past Participle: eu (had); Present Participle: ayant (having)

Present
ai
as

avons

avez
ont

Past
aieu

aseu

aeu
avons eu

avez eu
ont eu

Future
aurai
auras

aura
aurons

aurez
auront
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un & Games

One part of driving safely is understanding and obeying road signs. To see how well
you'd do on a French road, match each French road sign to its English translation.

PSSACE A PETON  AUTOROUTE  GRLATON PE RURNER.

A oRore

@
TRAVAUX RISGUE DE CHUTES  \NTERDICAON DE FARE.
ERE T

V A

ceDEZ Le ASSAGE.

Road Work
___Pedestrian crossing

3.___Slippery road
4.___Right tum only
5. Highway

6. Yield

7. __NoUtum

8. ___Falling rocks

convsat CusoaNTe

A. Obligation de tourner a droite:
B. Autoroute

C. Interdiction de faire demi-tour
D. Chaussée glissante

E. Cédez le passage

. Passage piéton

G. Risque de chutes de pierres

H. Travaux
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Table 9-1
Demonstrative Pronouns

French Demonstrative Pronouns

Replaces

Example

celui-ci, celui-la (suh-
Iwee-see, suh-lwee-lah)
(this one, that one)

Masculine singular
demonstrative adjective
and noun

ce chemisier-ci (suh
shuh-mee-zyey-see)
(this blouse) becomes
celui-ci (this one)

celle-ci, celle-1a (sehl-
see, sehl-lah) (this one,
that one)

Feminine singular
demonstrative adjective
and noun

cette chemise-la (seht
sheh-meez-lah) (that
shirt) becomes celle-la
(that one)

ceux-ci, ceux-la (suh-
see, suh-lah) (hese
ones, those ones)

Masculine plural
demonstrative adjective
and noun

ces vétements-ci (sey
veht-mahN-see) (these
clothes) becomes ceux-
ci (suh-see) (these
ones)

celles-ci, celles-la
(sehl-see, sehl-lah)
(these ones, those ones)

Feminine plural
demonstrative adjective
and noun

ces bottes-1a (sey
bohht-lah) (those boots)
becomes celles-la
(those ones)
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aller
0 go

Past participle:
allé (went)

allant (g :ng)

appeler
o call

Past participle:
appelé (called)
Present
participle:
appelant (calling)

boire
to drink

Past participle:
bu (drank)
Present
participle:
buvant (drinking)

Present Past Future

Jelj* vais suis allé/e irai

w vas esallé/e iras
il/elle/on va estallé/e ira

nous allons sommes allés/es  irons

vous allez &tes alléfe/s/es irez
ils/elles vont sont allés/es iront

i appelle ai appelé appellerai
w appelles as appelé appelleras
il/elie/on appelle aappelé appellera
nous appelons avons appelé appellerons
vous appelez avez appelé appellerez
ils/elles appellent ont appelé appelleront
Jel/j" bois ai bu boirai

w bois asbu boiras
il/elle/on boit abu boira

nous buvons avons bu boirons
vous buvez avez bu boirez
ils/elles boivent ont bu boiront
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Table 8-1 Measuring Amounts in Grams

French Pronunciation Translation Conversion

un gramme uhN grahm 1gram(g) 11b.=45360
(9)

un kilogramme/ uhN kee-loh- 1kilogram(kg) ~ 1kg=1000g,

unkilo grahm/uhN kee-loh about 2.2 bs.

un demi-kilo/une uhN duh-mee-kee- halfa %kg=500g, =

livre loh/ewn lee-vruh kilogram/a about 1.1 b.

pound
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acheter

acheté (bought)

Present
participle:
achetant (buying)

Present Past Future
7 achdte ai acheté. achdterai
w achdtes as acheté achdteras
il/elle/on achdte aacheté achdtera
nous achetons avonsacheté  achéterons
vous achetez avez acheté achdterez
ils/elles achétent ont acheté achateront
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Table 5-2

Possessive Adjectives

In English Masculine Feminine Masc. / Feminine
Singular Singular Plural

my mon (mohN) ‘ma (mah) mes (mey)

your (singular) ton (tohN) ta (tah) tes (tey)

his/her son (sohN) sa (sah) ses (sey)

our notre (nohh-truh) notre (nohh-truh)  nos (noh)

your (formal votre (vohh-truh) votre (vohh-truh) vos (voh)

singular/ plural)

their

leur (luhr)

leur (luhr)

leurs (luhr)
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connaitre

to know (people
and places)
Past participle:
connu (knew)

Present
participle:
connaissant

(knowing)

devoir
to have to

Past participle:
di (had to)
Present
participle:
devant
(having to)

dire
to say

Past participle:
dit (said)
Present
participle:
disant (saying)

Present Past Future
e/t connais ai connu connaitrai
w connais as connu connaitras
it/elle/on connait aconnu connaitra
nous connaissons avonsconnu  connaitrons
vous connaissez avez connu connaitrez
ils/elles connaissent ont connu connaitront
Je/j" dois. ai da devrai
w dois asda devras
i/elle/on doit ada devra
nous devons avons di devrons
vous devez avez di devrez
ils/elles doivent ontda devront
Je/j’ dis dirai
w dis as dit diras
i/elle/on dit adit dira
nous disons avons dit dirons
vous dites avez dit direz
ils/elles disent ont dit diront






OEBPS/images/9781118004647-tb0501.png
Table 5-1 Examples of —er, —ir and —re Verbs,
in the Imperative Form

Type of Verb __ Declarative Sentence Imperative Sentence

—er Tu restes ici. (tew rehst rehst ee-see!) (Stay
ee-see)(You stay here)

—er Vous parlez frangais. (vooh Parlez frangais! (pahr-ley frahN-
pahr-ley frahN-seh.) (You seh!) (Speak French!)
speak French.)

—er Nous mangeons des frites. Mangeons des frites! (mahN-

(nooh mahN-zhoN dey freet.)
(We are eating [some) fries.)

zhohN dey freet!) (Let’s eat
[some] fries!)

—ir

Tuffinis ton lait. (tew fee-nee
tohN leh.) (You finish your milk.)

Finis ton lait! (fee-nee tohN leh)
(Finish your milk!)

—re (irregular
verh)

Nous faisons le ménage. (nooh
fuh-zohN luh mey-nahzh.) (We
are doing housework)

Faisons le ménage! (fuh-zohN
luh mey-nahzhl) (Let's do house-
workl)

—re (irregular
verb)

Tufais la vaisselle. (tew feh
Iah veh-sehl) (You are doing
the dishes)

Fais la vaisselle! (feh lah veh-
sehl!) (Do the dishes!)

=ir

Tu choisis un CD. (tew shwah-
zee uhN sey-dey) (You are
choosing a CD)

Choisis un CD! (shwah-zee uhN
sey dey!) (Choose a CDI)

Tu rends les livres. (tew rahN
ley lee-vruh.) (You give back
the books.)

Rends les livres! (rahN ley lee-
vruh!) (Give back the books!)
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commencer
to begin

Past
participle:
commencé
(began)

Present
participle:
commengant
(beginning)

comprendre
to understand
Past participle:
compris
(understood)
Present
participle:
comprenant
(understanding)

Past participle:
conduit (drove)
Present
participle:
conduisant
(driving)

Present Past Future
Jje/j' commence ai commencé commencerai
w ‘commences as commencé ‘commenceras
it/elle/on commence acommencé  commencera
nous commengons  avons commencé  commencerons
vous. ‘commencez avez commencé  commencerez
ils/elles commencent ont commencé  commenceront
Jelj' comprends ai compris comprendrai
w comprends as compris comprendras
itfelle/on comprend a compris comprendra
nous comprenons  avons compris  comprendrons
vous comprenez avez compris comprendrez
ils/elles comprennent  ont compris comprendront
Jelj’ conduis onduit conduir
w conduis as conduit cconduiras
it/elle/on conduit a conduit conduira
nous conduisons avons conduit  conduirons
vous conduisez avezconduit  conduirez
ils/elles conduisent ont conduit conduiront
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Table 4-1 Ordinal Numbers, from 1°" through 20°

Abbrev. _French ___ Pronunciation _Abbrev. _French Pronunciation

10 premiere  (pruh-myey)  11° onzieme (ohN-zee-ehm)

2 deuxieme  (duh-zee-ehm) 12° douziéme (dooh-zee-ehm)

3 troisieme  (twah-zee- 13 treizieme (treh-zee-ehm)
ehm)

& quatrieme  (kah-tree- 14 quatorziéme  (kah-tohr-zee-
ehm) ehm)

5 cinquigme  (sahN-kee-  15° quinzieme  (kahN-zee-ehm)
ehm)

6 sixieme (see-zee-ehm) 16° (seh-zee-ehm)

7 septieme  (seh-tee-ehm) 17° dix-septieme  (dee-seh-tee-

ehm)

8 huitigme  (wee-tee- 18 dix-huitigme  (dee-zwee-tee-
ehm) ehm)

9 newiéme  (nuh-vee- 19° dix-newvieme  (deez-nuh-vee-
ehm) ehm)

10° dixieme (dee-zee-ehm)  20° vingtiéme (vaN-tee-ehm)
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Table 3-4 (continued)

French Letter Symbol  Asin French Word
English
i.g(infrontofe h leisure Te jour (Iuh zhoohr) (day), le genou
and i) (Iuh zhuh-nooh) (knee)
sfatthe beginning s sole Te soleil (1uh soh-lehy) (sun)
of word)
s (between two z civilization la civilisation (lah see-vee-lee-zah-
vowels) syohN) (civilization)
ss (between two s sole Te poisson (luh pwah-sohN) (fish)

vowels)
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Table 3-4 Tricky French Consonants
French Letter Symbol  Asin French Word
English
c(infrontofa, o, u) college le collége (luh koh-lehzh) (middle
school)
glinfrontofa,o,u) s sole le gargon (luh gahr-sohN) (boy)
clinfrontofeandi) s sole le ciel (luh syehl) (sky)
ch sh ship le chapeau (luh shah-poh) (hat)
glinfrontofa,o,u) g areed le géteau (luh gah-toh) (cake)
on ny canyon la montagne (1ah mohN-tah-nyuh)
(mountain)
gu(infrontof e g areed la guerre (lah gehr) (war; la guitare

and i)

(lah gee-tahr) (guitar)

(continued)
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Table 3-3

French Nasal Sounds

French  Symbol  Approximate  French Word

English

Equivalent
an ahN fond grand (grahN) (big, large); ambitieux
am (ahN-bee-syuh) (ambitious); I'enfant
en (m/f) (lahN-fahN) (child); I'employé/e
em (m/f)(lahN-plwah-yey) (employee)
un uhN uncle brun (bruhN) (brown)
ain an slang e pain (Iuh paN) (bread); le matin (luh
in mah-taN) (morning); la faim (lah faN)
aim (hunger); impossible (aN-poh-see-bluh)
im (impossible)
oin waN wang loin (IwaN) (far)
ien yaN Yankee le chien (luh shyaN) (dog)
on ohN wiang bon (bohN) (goodl; e nom (luh nohi)
om (name)
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un & Games

In the blanks provided, write the French term for each of the identified countries.

o /0 >

ITow®
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un & Games

Activity 1: In the blanks provided, identify each item in the office.
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Activity 2: Fill in the blanks with the correct form of the past participle.

A. Je suis en avance. (arriver) (/ arrived early.)

8. Elles ont au téléphone. (parler) (They talked on the phone.)

C.lla un nouveau bureau. (vouloir) (He wanted a new office,
desk)

D. Nous sommes tard. (rentren) (We came home fate.)

E. Quest-ce que vous avez 2 (faire) (What did you do?)

Flla le personnel. (choisir) ( He chose the staff.)

G.Jai_______ unordinateur. (avoir) ( had a computer.)
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un & Games

Identify the items illustrated in each of the following pictures.

L os-men s
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un & Games

identify all of the items of clothing that are labeled in the following drawing.

gmenEZ
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} Fun and Games

You need to explain to a friend how to go from point A 1o point B on the map
following the arrows.

\by BoOLEVARY st

ne

5550 305

- = oo
=
=

i

Using the vocabulary in this chapter, ill in the blanks.

(A (Godown or Take) la Rue des Ecoles. (B)

(Turn right) au Boulevard Montparnasse. (C) (Take) le
Boulevard Montparnasse a I Avenue Beaubourg et (D).

(turn southwest). (F) _____ (Tumnright) a la Rue de La Salle et

" (Follow) la Rue de La Salle et votre destination est a
droite (to your destination on the right).
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un & Games

In the blanks provided, identify the seasons shown in the illustrations.

le printemps e I'automne Ihiver

A.
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Table 14-1  Currency in Other Countries Where French Is Spoken

Country/Region ___ Currency (in English) Currency (in French)

Switzerland Swiss franc (CHF) le franc suisse (luh frahN swees)

Québec, Canada Canadian dollar (CAD) le dollar canadien (luh doh-lahr
kah-nah-dyaN)

Haiti Haitian gourdes (HTG) ~ la gourde haitienne (Iah goohrd
ah-ee-syehn)

Madagascar Malagasy ariary (MGA)  L'ariary malgache (lah-ree-ah-
ree mahl-gahsh)

Tahiti CFP* franc (XPF) Le franc pacifique (luh frahN
pah-see-feek)

New Caledonia CFP* franc (XPF) Le franc pacifique (luh frahN
pah-see-feek)

Vanuatu Vanuatu vatu (VUV) Le Vanuatu vatu (luh vah-new-
ah-tew vah-tew)

Wallis-et-Futuna CFP* franc (XPF) Le franc pacifique (luh frahN

pah-see-feek)

* CFP stands for Cour de Franc Pacifiue, translated as the Pacific Franc.
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Now, identify the weather conditions shown in these images, using the
provided word bank.

il neige il fait du vent il pleut il fait chaud
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Table 13-5 French Possessive Adjectives

Masculine Singular Feminine Singular Masculine/FemininePlural
mon (mohN) (my) ma (mah) (my) mes (mey) (my)

ton (tohN) (your) ta (tah) (your) tes (tey) (your)

son (sohN) (his, her)

sa (sah) (his, her)

ses (sey) (his, her)

notre (nohh-truh) (our)

notre (nohh-truh) (our)

nos (noh) (our)

votre (vohh-truh) (your)

votre (vohh-truh) (your)

vos (voh) (your)

leur (luhr) (their)

leur (luhr) (their)

leurs (luhr) (their)
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Table 13-4 French Indirect Object Pronouns

Pronoun Example
me (muh) (t0 me) a me convient. (sah muh kohN-vyaN.) (That suits me)
te (tuh) (10 you) Ca te convient, (sah tuh kohN-vyal.) (That suits you.)

ui (lwee) (to him, to her) _Ga lui convient. (sah lwee kohN-vyaN.) (That suits him/her)
nous (nooh) (to us) Ca nous convient. (sah nooh kohN-vyal.) (That suits us)
vous (vooh) (to you) Ca vous convient. (sah vooh kohN-vyal.) (That suits you.)

leur (luhr) (to them) Ca leur convient. (sah luhr kohN-vyaN.) (That suits them.)
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Verb Stem

recevoir (ruh-suh-vwahr) (to receive) recevr (ruh-suh-vruh)
savoir (sah-vwahr) (to know) saur (sohr)

venir (vuh-neer) (to come) viendr (vyehn-druh)
voir (vwahr) (to see) verr (vehr)

vouloir (vooh-lwahr) (to want)

voudr (vooh-druh)
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Table13-3  Verbs with Irregular Stems but Regular Endings

Verb Stem

aller (ah-ley) (10 go) i eer)

avoir (ah-vwahr) (to have) aur (ohr)

courir (kooh-reer) (to run) courr (koohr)
devoir (duh-vwah) (10 owe, to have to) devr (duh-vruh)
envoyer (ahN-vwah-yey) (to send) enverr (ahN-vehr)
étre (eh-trun) (10 be) ser (suhr)

faire (feh) (1o do, to make) fer (fuhn)

mourir (mooh-reer) (1o die) mourr (moohr)

pouvair (pooh-vwahr) (to be able to) ‘pourr (poohr)
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Masculine states, provinces, countries

Preposition Example

au (oh) (to go IIs vont au Canada/au Portugal/au Maroc. (eel vohN-toh kah-

to or be in) nah-dah/oh pohr-tew-gahl/oh mah-rohk.) (They are going to
Canada/to Portugal/to Morocco.)

du (dew) (to IIs viennent du Canada/du Portugal/du Maroc. (eel vyehn dew

be from or kah-nah-dah/dew pohr-tew-gahl/dew mah-rohk.) (They come

come from) from Canada/from Portugal/from Morocco.)

Masculine plural countries

Preposition Example

aux (oh) (to go Elle va aux Etats-Unis/aux Pays-Bas. (ehl vah oh-zey-tah-

to or be in) zew-nee/oh pey-ee-bah.) (She is going to the United States/
to the Netherlands)

des (dey) (to Elle est des Etats-Unis/des Pays-Bas. (ehl eh deh-zey-tah-

be from or zew-nee/dey pey-ee-bah.) (She is from the United States/

come from) from the Netherlands.)
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Table 13-2 Geographical Prepositions
City or Island
Preposition Example
af(ah) H)a goto Je vais & Rennes. (zhuh veh-zah rehn.) (1 am going to Rennes.)
or be in)

Il va a Tahiti. (eel vah ah tah-ee-tee.) (He is going to Tahiti)

de (d) (duh) (to
be from or come
from)

Je viens de Rennes. (zhuh vyaN duh rehn.) (/ come from Rennes.)

Ilvient de Tahiti. (eel vyaN duh tah-ee-tee.) (He comes from Tahiti)

Feminine states, provinces, countries (or masculin beginning with a vowel)

Preposition

Example

en (ahN) (o go
to or be in)

Nous allons en Californie/en Normandie/en Espagne/en Iran.
(nooh-zah-lohN ahN kah-lee-fohr-nee/ahN nohr-mahN-dee/
ahN-neh-spah-nyuh/ahN ee-rahN.) (We are going to California/
to Normandy/to Spain/to Iran.)

de (d') (duh)
(to be from or
come from)

Nous sommes de Californie/de Normandie/d Espagne/dlran.
(nooh sohm duh kah-lee-fohr-nee/duh nohr-mahN-dee/deh-spah-
nyub/dee-rahN.) (We are from California/Normandy/Spain/iran)
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Table 13-1 (continued)

Feminine Masculine

LaBelgique (lah behl-zheek) (Belgium) __Le Japon (luh zhah-pohN) (Japan)

LEspagne (lehs-pah-nyuh) (Spain) _Le Sénégal (luh sey-ney-gahl) (Senegal)

La France (lah frahNs) (France) Le Maroc (luh mah-rohk) (Morocco)

La Gréce (lah grehs) (Greece) Le Danemark (luh dahn-mahrk) (Denmark)

L'lnde (laNd) (/ndia) Les Pays-Bas* (ley pey-ee-bah) (the
Netherlands)

U'ltalie (loe-tah-lee) (taly) Le Liban (luh lee-bahN) (Lebanon)

La Suisse (lah swees) (Switzerland) Le Mexique (luh mehk-seek) (Mexico)

* Both Les Etats-Unis and Les Pays-Bas are masculine, plural.
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Table 13-1 Genders of Countt

Feminine Masculine

L'Algérie (lahl-zhey-ree) (Algeria) Le Canada (luh kah-nah-dah) (Canada)
L'Allemagne (lahl-mah-nyuh) Les Etats-Unis* (ley-zey-tah-zew-nee)
(Germany) (the United States)

L'Angleterre (lahN-gluh-tehr) Le Portugal (luh pohr-tew-gahl) (Portugal)
(England)

(continued)
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Table 12-2 The Verb “jouer” When Used with Sports

French Pronunciation Translation

Je joue au basket. zhuh zhooh oh bahs-keht. | play basketball.

Tu joues au golf. tew zhooh oh gohf. You play golf.

1/Elle/On joue au volley-ball. eel/ehl /ohN zhooh oh He/She/0ne plays
voh-leh-boh. volleyball

Nous jouons au foot(ball). nooh zhooh-ohN oh We play soccer.
fooht(bohi).

Vous jouez au hockey. vooh zhooh-ey oh oh-keh.  You play hockey.

is/Elles jouent au football eel/ehl zhooh oh fooht- They play football.

américail bohl ah-mey-ree-kal.
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Table 14-2 French Disjunctive Pronouns

Pronoun Example
moi (mwah) (me) pour moi (poohr mwah) (for me)
toi (twah) (you [singular]) avec toi (ah-vehk twah) (with you)

(continued)
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Write the time in 12-hour format and 24-hour format for each of the following
clocks.

In 12-hour format In 24-hour format

mo N ® >
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Using the illustration, first identify the rooms (A, B, C, D) and then the items (1, 2,
and 3) that are pointed out in each room.
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Words to Know

traverser
le carrefour
bréler un feu rouge

blessé(e)

le pare-chocs
e 0)
les voici

trah-vehr-sey
luh kahr-foohr

brew-ley uhN fuh
roohzh

bley-sey

luh pahr-shohk
bohhs-ley

ley vwah-see

tocross
the intersection

togo througha
redlight

hurt, wounded

the bumper
dented
here they are
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Here s a list of words that got loose. See whether you can put them back where
they belong in the dialog below.

elle je  mappelle  fanglais  grande  femme
Bonjour, je (1), Pierre Lanvin. (2) suis de
Marseille. C'est une (3). ville francaise. Ma (4).

s'appelle Monique et (5) est canadienne. Je parle le frangais,

bien s et aussi un peu (6)

Now fill in the missing words in this dialog between an elderly woman and a
teenage boy with a teenage girl.

voici bien cava parles toi
Bonjour, madame Legrand. Comment (7). ?

Ga va bien, merci Denis. Et (8) comment vas-tu?

Ca va, merci. Madame Legrand, (9). Lucy. Elle vient des
Etats-Unis.
Oh, bonjour Lucy. Alors tu (10), frangais?

Pas trés (11). madame
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Words to Know

jepeuxlaisser  zhuhpuhley-sey | canleave (behind)
ici ee-see here

Jusqu'a zhews-kah until

lanote Iah nohht il

un coup de uhN kooh duh telephone call
téléphone tey-ley-fohhn

leregu luh ruh-sew receipt
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Words to Know

Je suis tombé(e)
se sentir

depuis quand/
depuis hier

perdre

une commotion
cérébrale

pendant quelques
jours

revenir

zhuh swee tohN-bey
suh sahN-teer

duh-pwee kahN/duh-
pwee yehr

pehr-druh

ewn koh-moh-syohN
sey-rey-brahl

pahN-dahN kehl-kuh
zhoohr

ruh-vuh-neer

Ifell
to feel

since when/since
yesterday

tolose
aconcussion

forafew days

to come back






OEBPS/images/9781118004647-cb1602.png
Words to Know

veuillez remplir vuh-yey rahN-pleer  would you please
fill out

Jaibesoinde zhey buh-zwaN duh | need

I ascenseur lah-sahN-suhr the elevator
Jevoussouhaite  zhuhvoohsweht  Iwishyou
vous fermez vooh fehr-mey you close

aporte principale  lah pohrt main door
praN-see-pahl

vous pouvez sonner vooh pooh-vey youcanring
sohh-ney
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As Madame Leblanc leaves the shop, she overhears two teenagers
who have just met on the street.

Girl:

Boy:

Girl:

Boy:

Girl:

Salut, Michel. Comment ¢a va?
sah-lew, mee-shehl. koh-mahN sah vah?
Hi, Michel. How are you doing?

Pas mal. Et toi?
pah mahl. ey twah?
Not too bad, How about you?

Oh, ca va. Et lui, qui est-ce?
oh, sah vah. ey Iwee, kee ehs?
Oh, I'm okay. And who is he?

Cest mon frére. Il s'appelle Thomas.
seh mohN frehr. eel sah-pehl toh-mah.
He’s my brother. His name is Thomas.

Salut, Thomas!
sah-lew, toh-mah!
Hi, Thomas!
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Talkin’ the Talk

Madame Leblanc is doing her daily food shopping and goes into
Monsieur Martin's butcher shop.

M. Martin:

Mme. Leblanc:

M. Martin:

Bonjour, Madame Leblanc. Comment allez-vous?
bohN-zhoor, mah-dahm luh-blahN koh-mahN-tah-
ley-vooh?

Hello, Mrs Leblanc. How are you?

Trés bien, merci, et vous?
treh byaN, mehr-see, ey vooh?
Very well, thank you, and you?

Ga va bien, merci.
sah vah byaN, mehr-see.
I'm fine, thank you.

Later, after Madame Leblanc has made her purchases, she prepares
to leave the store.

M. Martin:

Mme. Leblanc:

Au revoir, Madame Leblanc. Bonne journée.
ohr-vwahr, mah-dahm luh-blahN. bohhn
zhoohr-ney.

Good-bye, Mrs Leblanc. Have a nice day.

Au revoir, monsieur.
ohr-vwahr, muh-syuh.
Good-bye, sir.
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Marc:

Claire:

Marc:

Claire:

Christine:

Bonjour, madame. Je m"appelle Marc Sauval.
bohN-zhoohr, mah-dahm. zhuh mah-pehl mahrk
soh-vahl.

Hello, ma‘am. My name is Marc Sauval.

Ah, monsieur Sauval. Je suis Claire Rivet. Enchantée!

ah, muh-syuh soh-vahl. zhuh swee klehr ree-vey.
ahN-shahN-tey.

Ah, Mr. Sauval. | am Claire Rivet. Delighted to mee tyou!

Madame Rivet,je vous présente ma femme,

Christine.

mah-dahm ree-vey, zhuh vooh prey-zahNt mah fahm,
krees-teen.

Mrs Rivet, let me introduce you to my wife, Christine.

Enchantée, madame!
ahN-shahN-tey, mah-dahm!
Delighted, ma‘am!

Enchantée!
ahN-shahN-tey
Delighted!
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Talkin’ the Talk

‘f} Marc Sauval and his wife Christine, entrepreneurs from Québec, are
)% meeting their French counterpart, Claire Rivet for the first time.
(Track 2)
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Sylvie:

Thomas:

Sylvie:

Oh, du shopping probablement. Tu veux venir avec
moi?

oh, dew shoh-peeng proh-bah-bluh-mahN. tew vuh
vuh-nee-rah-vehk mwah?

O, I'll probably go shopping. Do you want to come
with me?

OK, cool, et aprés, on va aller manger dans un fast
food.

oh-keh, kooh-ley-ah-preh, ohN vah ah-ley mahN-zhey
dahN-zuhN fahst foohd.

OK, cool, and afterwards, we’ll go eat in a fast food
place.

Jespere qu'on va trouver un parking!
zhehs-pehr kohN vah trooh-vey uhN pahr-keeng!
I hope we'll be able to find a parking space!
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Talkin’ the Talk

Take a look at this conversation between two young French people
making plans for their weekend. They're sing several words bor-
rowed from English.

Thomas:  Sylvie, quest-ce que tu fais ce week-end?
seel-vee, kehs-kuh tew feh suh wee-kehnd?
Sylvie, what are you doing this weekend?
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Words to Know

le chateau
Nest-ce pas?
envoiture

apeuprés
Allons ensemble

Il faut se téléphoner

avant.

luh shah-toh
nehs pah?
ahNvwah-tewr
ah puh preh
ah-lohN
ahN-sahN-bluh
eel foh suh
tey-ley-fohh-ney
ah-vahN

castle, palace
lsn’t that 507

by car

roughly

Let’s go together

We have to tele-
phone each other

before
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Table 1-1 (continued)

French English French English

I'Américain American lamémoire (lah mey-  memory

(m)/IAméricaine (f) mwahr)

(lah-mey-ree-kaN/

lah-mey-ree-kehn)

I'age (m) (lahzh) age le miroir (luh mee- ‘mirror
rwahr)

I'artiste (m/f) artist lamusique (lah mew- music

(lahr-teest) zeek)

labanque (lah bahNK) ~ bank la nationalité (lah nah-  nationality
syoh-nah-lee-tey)

la cathédrale (lah kah-  cathedral nécessaire (ney-sey- necessary

tey-drahl) sehr)

le cheque (luh shehk) check ordinaire (ohr-dee- ordinary
nehr)

la classe (lah kiahs) class le papier (luh pah-pyey)  paper

la chambre (lah shahN-  chamber, le poéme (luh poh-ehm)  poem

bruh) bedroom

la comédie (Iah koh- comedy potentiel (poh-tahN- potential

mey-dee) syehl)

le congres (luh kohN- congress le probléme (luh proh- problem

greh) blehm)

la créme (lah krehm) cream le professeur (luh proh-  teacher/
feh-suhr) professor

la démocratie (lah dey-  democracy le sénateur (luh sey- senator

moh-krah-see) nah-tuhr)

le développement (luh  development e succés (luh sew- success

dey-viohp-mahN) kseh)

a famille (lah fah- family la terrasse (lah teh- terrace

meey) rahs)

la géographie (lah zhey-  geography la tragédie (lah trah- tragedy

oh-grah-fee) zhey-dee)

le gouvernement (lh  government  I'université (f) (lew-nee- _ university

gooh-vehr-nuh-mahN) vehr-see-tey)

I'histoire (f) (lee- history la visite (Iah vee-zeet) visit

stwahr)
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Table 1-1 Words Similar in Meaning, Slightly

Different in Spelling
French English French English
Iacteur (m) (lahk-tuhr) actor I" hatel (m) (loh-tehl) hotel
I'adresse (f) (lah-drehs)  address le kiosque (luh kyohhsk) ~ kiosk
I'aéroport (m) (lah-eyr-  airport la lampe (Iah lahmp) lamp
oh-pohr)
Iallée (f) (lah-ley) alley la lettre (Iah leh-truh)  fetter

(continued)
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Table 14-2 (continued)
Pronoun

Example

luifelle (iwee/ehl) (him/her)

sans lui (sahN Iwee) (without him);
pour elle (poohr ehl) (for her)

nous (nooh) (us)

avec nous (ah-vehk nooh) (with us)

vous (vooh) you [singular formal or plural)

sans vous (sahN vooh) (without you)

eux/elles (uh/ehl) (them [masc. plural/
fem. plural])

pour eux (poohr uh) (for them); avec
elles (ah-vehk ehl) (with them)






OEBPS/images/9781118004647-mt0208.png
Conjugation
je fais

tu fais
il/elle/on fait
nous faisons
vous faites

ils/elles font

Pronunciation
zhuh feh

tew feh
eel/ehl/ohN feh
nooh fuh-zohN
vooh feht
eel/ehl fohN





OEBPS/images/9781118004647-tt0402.png
Talkin’ the Talk

‘@\. Pierre and Claire are running late. (Track 3)

Pierre:

Claire:

Pierre:

Claire:

Pierre:

Claire, quelle heure est-il?
klehr, kehl uhr eh-teel?
Claire, what time is it?

Il est 10h10 (dix heures dix).
eel eh deez-uhr dees.
It’s 10:10 am.

Il est 10h10 (dix heures dix)?
eel eh deez-uhr dees?
It’s 10:10 am?

Oui, nous sommes en retard.
wee, nooh-sohmz-ahN ruh-tahr.
Yes, we're late.

©Oh nont Allons-y! Dépéchons-nous!
oh nohN! ahl-ohN-zee! dey-pehsh-ohN-nooh!
Oh no! Let's go! Hurry up!
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Conjugation
je vais

tu vas
il/elle/on va
nous allons
vous allez

ils/elles vont

Pronunciation
zhuh veh

tew vah
eel/ehl/ohN vah
nooh-zah-lohN
vooh-zah-ley
eel/ehl vohN
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Talkin’ the Talk

Juliette is talking to her friend Corinne about her sister’s upcoming
wedding.

Juliette:  Ma soeur va se marier au printemps.
mah suhr vah suh mah-ryey oh praN-tahN.
My sister is getting married in the spring.

Corinne: Ah oui. Quand exactement?
ah wee. kahN-tehg-zah-ktuh-mahN?
Oh yes. When exactly?

Juliette:  Le 6 avril.
luh see-zah-vreel.
April 6.

Corinne:  Cest quel jour?

seh kehl zhoohr?
What day is it?

Juliette:  C'est un samedi.
seh-tuhN sahm-dee.
It's a Saturday.

Corinne: A quelle heure est la cérémonie?
ah kehl uhr eh lah sey-rey-moh-nee?
What time is the ceremony?

Juliette: A 11 heures.
ah ohNz uhr.
At 11:00 a.m.
Corinne:  Combien de personnes avez-vous invitées?

kohN-byaN duh pehr-sohhn ah-vey-vooh-zaN-vee-tey?
How many people did you invite?

Juliette:  Une centaine de personnes.
ewn sahN-tehn duh pehr-sohhn.
About a hundred people.






OEBPS/images/cd_w_phones_fmt.jpeg





OEBPS/images/9781118004647-mt0501.png
Conjugation

je me réveille

tu te réveilles
il/elle/on se réveille
nous nous réveillons
vous vous réveillez

ils/elles se réveillent

Pronunciation

zhuh muh rey-vey

tew tuh rey-vey
eel/ehl/ohN suh rey-vey
nooh nooh rey-vey-ohN
vooh vooh rey-vey-ey

eel/ehl suh rey-vey
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Conjugation

je me leve

tu te leves
il/elle/on se leve
nous nous levons
vous vous levez

ils/elles se lévent

Pronunciation
zhuh muh lehv

tew tuh lehv
eel/ehl/ohN suh lehv
nooh nooh luh-vohN
vooh vooh luh-vey
eel/ehl suh lehv
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+ 1 un (uhN) + 11 onze (0hNz)

1 2 deux (duh) 1~ 12 douze (doohz)
1+ 3 trois (trwah) 1 13 treize (trehz)

1~ 4 quatre (kah-truh) 1~ 14 quatorze (kah-tohrz)
15 cing (saNk) 1~ 15 quinze (kaNz)

1~ 6six (sees) 1 16 seize (sehz)

1 Tsept (seht) 1 17 dixsept (dee-seht)
1~ 8 huit (weet) 1~ 18 dix-huit (deez-weet)
9 neuf (nuhf) 1~ 19 dix-neuf (deez-nuhf)

1 10 dix (dees) 1 20 vingt (vaN)
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v janvier (zhahN-vyey)
(anuary)

1 février (fey-vryey) (February)
1~ mars (mahrs) (March)

1 avril (ah-vreel) (April)

1~ mai (meh) (May)

1 Juin (zhwaN) (June)

1~ juillet (zhwee-yeh) (July)

» aott (ooht) (August)

1~ septembre (sehp-tahN-bruh)
(September)

1 octobre (ohk-toh-bruh) (October)

1 novembre (noh-vahN-bruh)
(November)

1 décembre (dey-sahN-bruh)
(December)
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Conjugation

je m’appelle

tu t'appelles
il/elle/on s’appelle
nous nous appelons
vous vous appelez

ils/elles s’appellent

Pronunciation

zhuh mah-pehl

tew tah-pehl
eel/ehl/ohN sah-pehl
nooh nooh-zah-plohN
vooh vooh-zah-pley
eel/ehl sah-pehl
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Conjugation
je vais

tu vas
[l/elle/on va
nous allons
vous allez

ils/elles vont

Pronunciation
zhuh veh

tew vah
eel/ehl/ohN vah
nooh-zah-lohN
vooh-zah-ley
eel/ehl vohN
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Conjugation

j'ai parlé

tu as parlé
il/elle/on a parlé
nous avons parlé
vous avez parlé

ils/elles ont parlé

Pronunciation

zhey pahr-ley

tew ah pahr-ley
eel/ehl/ohN ah pahr-ley
nooh-zah-vohN pahr-ley
vooh-zah-vey pahr-ley

eel-/ehl-zohN pahr-ley
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Conjugation

je vais parler

tu vas parler
ll/elle/on va parler
nous allons parler
vous allez parler

ils/elles vont parler

Pronunciation

zhuh veh pahr-ley

tew vah pahr-ley
eel/ehl/ohN vah pahr-ley
nooh-zah-lohN pahr-ley
vooh-zah-ley pahr-ley
eel/ehl vohN pahr-ley
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Conjugation
j'ai

tu as
il/elle/on a
nous avons
vous avez

ils/elles ont

Pronunciation
zhey

tew ah
eel/ehl/ohN ah
nooh-zah-vohN
vooh-zah-vey
eel-/ehl-zohN
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The captain of the plane Patrick and Amanda are on makes
an announcement about the weather in Nice, prompting a
conversation between the two acquaintances. (Track 6)

Captain: A Nice, il fait beau et chaud et la température est de
30 degrés.
ah nees, eel feh boh ey shoh ey lah tahN-pey-rah-tewr
eh duh trahNt duh-grey.
In Nice, the weather is nice and warm, and the
temperature is 30 degrees.

Patrick: it toujours beau!
ah nees, eel feh tooh-zhoohr boh!

In Nice, the weather is always nice!
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Talkin’ the Talk

On the flight to Nice, newly acquainted Amanda and Patrick talk
about work.

Amanda: Ol travaillez-vous?
ooh trah-vah-yey-vooh?
Where do you work?

Patrick: Mon bureau est a Paris, mais je vais souvent & Nice
en voyage d'affaires.
mohN bew-roh eh-tah pah-ree, meh zhuh veh sooh-
vahN ah nees ahN voh-yahzh dah-fehr.
My office is in Paris, but I often go to Nice on business
trips.

Amanda:  Quel est votre métier?
kehl eh vohh-truh mey-tyey?
What is your profession?

Patrick: Je suis informaticien. Je travaille pour une compagnie
diinformatique.
zhuh swee-zaN-fohr-mah-tee-syaN. zhuh trah-vahy
pooh-rewn kohN-pah-nyee daN-fohr-mah-teek.
1 am a computer scientist. | work for a computer sci-
ence company.

Amanda:  Clest une grande compagnie?
seh-tewn grahNd kohN-pah-nyee?
Isit a large company?

Patrick:  Non, elle est trés petite. Il y a seulement dix
employés.
nohN, ehl eh treh puh-teet. eel ee ah suhl-mahN
dee-zahN-plwah-yey.
No, it is very small. There are only ten employees.
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Amanda:

Je ne sais pas. Attendez! Oh, c'est le 24B; excusez-
moi. Je suis désolée.

zhuhn seh pah. ah-tahN-dey! oh, seh luh vaNt-kah-
truh bey; eks-kew-zey-mwah. zhuh swee dey-zoh-ley.
I don’t know. Wait! O, it's number 24B. Excuse me. |
am sorry.

After Amanda moves to her assigned seat, their conversation continues.

Patrick:

Amanda:

Patrick:

Amanda:

Patrick:

Amanda:

Patrick:

Amanda:

Patrick:

Ce n'est pas grave! Je m'appelle Patrick, et vous?
suh neh pah grahv! Zhuh-mah-pehl pah-treek, ey vooh?
That's okay! My name is Patrick, and you?

Enchantée monsieur. Je m'appelle Amanda.
ahN-shahN-tey muh-syuh. zhuh-mah-pehl ah-mahn-dah.
Delighted sir. My name is Amanda.

Enchanté madame. O allez-vous?
ahN-shahN-tey mah-dahm. ooh ah-ley-vooh?
Delighted, ma’am. Where are you going?

Je vais d'abord a Nice, puis & Toulon voir ma fille.
zhuh veh dah-boh-rah nees, pwee ah tooh-lohN
vwahr mah feey.

1 am going to Nice first, then to Toulon to see my
daughter.

Vous venez souvent en France?
vooh vuh-ney sooh-vahN ahN frahNs?
Do you often come to France?

©Oh oui, j'adore la France.
oh wee, zhah-dohr lah frahNs.
Oh yes, I love France.

Combien de temps restez-vous en France?
kohN-byaN duh tahN reh-stey-vooh ahN frahNs?
How long are you staying in France?

Un mois. Et vous, pourquoi allez-vous a Nice?
uhN mwah. ey vooh, poohr-kwah ah-ley-vooh-zah nees?
A month. And you, why are you going to Nice?

Pour le travail.
poohr luh trah-vahy.
For work.
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After arriving in Paris from New York on an all-night flight,
Amanda gets on her connecting flight to Nice. Exhausted, she
collapses in her seat and is about to fall asleep when a young man
addresses her. (Track 5)

Patrick: Pardon, madame, quel est le numéro de votre place?
pahr-dohN, mah-dahm, kehl eh luh new-mey-roh duh
vohh-truh plahs?

Excuse me, ma‘am. What is your seat number?
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Talkin’ the Talk

iffert has just called his wife, Elise, and informed her that he’s
bringing home his business associate, M. Morrissette, for dinner.
Madame Seiffert is talking to her two teenage children, Charles
and Josephine, to organize the work to be done.

Elise: Charles! Joséphine! Vite! Aidez-moi a faire le ménage.
shahrl! zhoh-zey-feen! veet! ey-dey-mwah ah fehr luh
mey-nahzh.

Charles! Josephine! Quickly! Help me clean the house.

Charles:  Pourquoi, maman?
poohr-kwah, mah-mahN?

Why, Mom?

Elise: Monsieur Morrissette va venir diner ce soir.
muh-syuh moh-ree-seht vah vuh-neer dee-ney
suh swahr.

Mr. Morrissette is coming to dinner this evening.

Joséphine:  Charles, range la salle de séjour.
shahrl, rahNzh lah sahl duh sey-zhoohr.
Charles, clean up the living room.

Charles: Joséphine, fais la vaisselle.
zhoh-zey feen, feh lah veh-sehl.
Josephine, do the dishes.

Elise: Charles, passe I'aspirateur dans la salle de séjour.
Joséphine, nettoie la salle de bains et les toilettes.
shahrl, pahs lahs-pee-rah-tuhr dahN lah sahl duh
sey-zhoohr. zhoh-zey-feen, neht-wah lah sahl duh
baN ey ley twah-leht.

Charles, vaccuum the living room. Josephine, clean
the bathroom and the toilet.

Joséphine:  Et quoi d‘autre, maman?
ey kwah doh-truh mah-mahN?
And what else, Mama?

Elise: Mettez la table.
meh-tey lah tah-bluh.
(You two) Set the table.

Charles: Et toi maman, fais la cuisine.
ey twah mah-mahN, feh lah kwee-zeen.
And you, Mom, cook!
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Suzanne:

Agnes:

Suzanne:

Agnés:

Oui, il y a un frigo, une cuisiniére et
un four a micro-ondes.

wee, eel ee ah uhN free-goh, ewn
kwee-zee-nyehr ey uhN foohr ah
mee-kroh-ohNd.

Yes, there is a fridge, a stove, and a
microwave.

Combien est le loyer?
kohN-byaN eh luh Iwah-yey?
How much is the rent?

550 euros par mois.

saNk sahN saNk-ahNt uh-roh pahr
mwah.

550 euros a month.

C'est parfait!
seh pahr-feh!
It's perfect!
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Suzanne:

Agnés:

Suzanne:

Agnés :

Suzanne:

Agnes:

Suzanne :

Agnes:

Ou habites-tu maintenant?
ooh ah-beet-tew maN-tuh-nahN?
Where do you live now?

Ihabite en banlieue mais je voudrais étre plus prés
de I'université. Ou se trouve I'appartement?
zhah-beet ahN bahN-lyuh meh zhuh vooh-dreh eh-
truh plew preh duh lew-nee-vehr-see-tey. ooh suh
troohv lah-pahr-tuh-mahN?

1live in the suburbs, but | would like to be closer to
the university. Where is the apartment located?

L'appartement se trouve dans le 5¢ arrondissement,
pres de la Sorbonne.

lah-pahr-tuh-mahN suh troohv dahN luh saNk-ee-ehm
ah-rohN-dees-mahN, preh duh lah sohr-bohhn.

The apartment is in the 5th district, near the Sorbonne.

Combien de piéces y a-t-il?
kohN-byaN duh pyehs ee ah-teel?
How many rooms are there?

11y a trois piéces: un séjour, deux chambres et la cuisine.
eel ee ah trwah pyehs: uhN sey-zhoohr, duh shahN-
bruh ey lah kwee-zeen.

There are three rooms: a living room, two bedrooms
and the kitchen.

Est-ce que I'appartement est meublé?
ehs-kuh lah-pahr-tuh-mahN eh muh-bley?
Is the apartment furnished?

Oui, il y a un canapé, un fauteuil, une table de salon
et une télévision dans le séjour et un it, une armoire
et une table de nuit dans la chambre.

wee, eel e ah UhN kah-nah-pey, uhN foh-tohy, ewn
tah-bluh duh sah-lohN ey ewn tey-ley-vee-zyohN
dahN luh sey-zhoohr ey uhN lee, ewn ahr-mwahr ey
ewn tah-bluh duh nwee dahN lah shahN-bruh.

Yes, there is a sofa, a chair, a coffee table and a
television in the living room and a bed, an armoire,
and a nightstand in the bedroom.

Est-ce que la cuisine est aménagée?
ehs-kuh lah kwee-zeen eh-tah-mey-nah-zhey?
Is the kitchen equipped?
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(7 Suzanne, a student at the Sorbonne, is looking for a roommate to

@' share her rent and other expenses. She has posted an ad and found
another student who is interested in sharing the apartment. The
two meet to discuss the situation. (Track 4)
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John:

Le
réceptionniste:

Merci beaucoup.
mehr-see boh-kooh.
Thank you very much.

Je vous en prie.
zhuh vooh-zahN pree.
You are welcome.
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There seems to be a mistake on your hotel bill, so you are going over the details
with the desk clerk. You had a room for two with twin beds and a bathtub, on the
second floor, facing the street, for two nights. Correct him as needed by circling
the correct response and clarifying any answers as needed.

L'employé: Je vérifie. Une chambre double?
A. You: Oui/Non.

L'employé: Avec douche?

B. You: Oui/Non.

L'employé: Au rez-de-chaussée?

C. You: Oui/Non.

L'employé: Coté rue?

D. You: Oui/Non.

L'employé: Pour trois nuits?

E. You: Oui/Non.





OEBPS/images/9781118004647-tt0701_a.png
Talkin’ the Talk

John and Ann are in their hotel lobby inquiring about directions to
go to the Cathedral of Notre Dame. The desk clerk, le réception-
niste (Iuh rey-seh-psyoh-neest), helps them.

Le

réceptionniste:

John:

Le

réceptionniste:

John:

Le

réceptionniste:

John:

Le

réceptionniste:

Bonjour, monsieur. Je peux vous aider?
bohN-zhoohr, muh-syuh. Zhuh puh vooh-zey-dey?
Hello, sir. Can I help you?

Nous voulons savoir ou se trouve la cathédrale
Notre-Dame.

nooh vooh-lohN sah-vwahr ooh suh troohv lah
kah-tey-drahl nohh-truh dahm.

We want to know where the Cathedral of Notre
Dame is.

Notre-Dame se trouve a I'lle de la Cité.
nohh-truh dahm suh troohv ah leel duh lah see-tey.
Notre Dame is on the lle de la Cité.

Est-ce que Cest loin d'ici? Nous voulons aller  pied.
ehs-kuh seh lwaN dee-see? nooh vooh-lohN-zah-
ley ah pyey.

Is it far from here? We want to walk.

Non, c'est 4 15 minutes peut-étre. Sortez de I'hétel,
tournez a gauche et continuez tout droit.

nohN, seh-tah kahNz mee-newt puh-teh-truh.
sohr-tey duh loh-tehl, toohr-ney ah gohsh ey
kohN-tee-new-ey tooh drwah.

No, it’s 15 minutes maybe. Leave the hotel, turn
left, and keep going straight ahead.

Et ensuite?
ey ahN-sweet?
And then?

Traversez le Pont Neuf et la cathédrale est
a gauche.

trah-vehr-sey luh pohN nuhf ey lah kah-tey-
drahl eh-tah gohsh.

Cross the Pont Neuf, and the Cathedral is on
the left,
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Amanda:

Patrick:

Amanda:

Patrick:

Amanda:

Méme en hiver?
meh-mahN-nee-vehr?
Even in winter?

En hiver, il pleut un peu, mais il fait doux. Et & New
York?

ahN-nee-vehr, eel pluh uhN puh, meh-zeel feh dooh.
ey ah New York?

In winter, it rains a little, but it is mild. And in New
York?

En hiver, il fait trés froid et il neige, et en été il fait
trés chaud et humide.

ahN-nee-vehr, eel feh treh frwah ey eel nehzh, ey
ahN-ney-tey eel feh treh shoh ey ew-meed.

In winter, it is very cold and it snows, and in summer,
it is very hot and humid.

Et au printemps et en automne?
ey oh praN-tahN ey ahN-noh-tohn?
What about spring and fall?

Le temps est agréable.
luh tahN eh-tah-grey-ah-bluh.
The weather is pleasant.
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Conjugation
je vends

tu vends
il/elle/on vend
nous vendons
vous vendez

ils/elles vendent

Pronunciation
zhuh vahN

tew vahN
eel/ehl/ohN vahN
nooh vahN-dohN
vooh vahN-dey
eel/ehl vahNd
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Conjugation
je suis

tues
il/elle/on est
nous sommes
vous étes

ils/elles sont

Pronunciation
zhuh swee

tew eh
eel/ehl/ohN eh
nooh sohm
vooh-zeht
eel/ehl sohN
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Conjugation
je parle

tu parles
il/elle/on parle
nous parlons
vous parlez

ils/elles parlent

Pronunciation
zhuh pahrl

tew pahrl
eel/ehl/ohN pahrl
nooh parh-lohN
vooh parh-ley
eel/ehl parhl
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Conjugation
je finis

tu finis
il/elle/on finit
nous finissons
vous finissez

ils/elles finissent

Pronunciation
zhuh fee-nee

tew fee-nee
eel/ehl/ohN fee-nee
nooh fee-nee-sohN
vooh fee-nee-sey

eel/ehl fee-nees
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Singular Plural

un fills (uhN fees) (sor) des fils (dey fees) (sons)

un nez (uhN ney) (nose) des nez (dey ney) (noses)

un époux (uhN-ney-pooh) (spouse)  des époux (dey-zey-pooh) (spouses)
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Singular Plural

je (zhuh) () nous (nooh) (we)

tu (tew) (you) vous (vooh) (you)
il/elle/on (eel/ehl/ohN) (he/she/it, one) ils/elles (eel/ehl) (they)
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(//Fun & Games

Your friend is learning to surf, and as fate would have it, you're the first person to
find him after he fell off his board over some reefs. He scems okay, but just to
make sure, you ask him about each body part. Write the French words for the
body parts on the corresponding lines.

1. chest 8.arm,

2. shoulder. 9. hand,

Seye 10.stomach______
4. head. 11. leg

5. nose. 12. foot
6omouth______ 13. ankle.

7. neck. 14. knee,
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Conjugation
je parle

tu parles
il/elle/on parle
nous parlons
vous parlez

ils/elles parlent

Pronunciation
zhuh pahrl

tew pahrl
eel/ehl/ohN pahrl
nooh parh-lohN
vooh parh-ley
eel/ehl parhl





